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            “KİTABİ-DƏDƏ QORQUD”UN 

         ÜÇÜNCÜ ƏLYAZMASI 

  

2019-cu ildə qorqudşünaslıq baxımından həyəcan yaradan bəzi 

olaylar yaşandı. Əvvəlcə sosial mediada “Kitabi-Dədə Qorqud”un yeni 

əlyazmasının tapılması ilə bağlı xəbərlər yayıldı, aprel ayında Pr.Dr. 

Mətin Əkici Bayburt Universitetində keçirilən simpoziumda əlyazma 

haqqında ilk dəfə ətraflı məlumat verdi, bu nadir tapıntı barədə xeyli 

məqalə yazıldı, Türkiyəli alimlərdən Əhməd Bican Ərcilasun, Əli 

Duymaz, Nəcati Dəmir, Timur Qocaoğlu və başqaları, Azərbaycanda isə 

Ramazan Qafarlı və Seyfəddin Rzasoy maraqlı yazılarla çıxış etdilər, 

nəhayət, kiçik fasilələrlə ard-arda bir neçə kitab nəşr olundu. 

İyul ayının 27-də İstanbulda Yıldız Texniki Universitetində 

iştirak etdiyim bir simpoziumda Timur Qocaoğlu mənə Yusuf Azmunun 

birbaşa mətbəədən simpoziuma gətirilən Dede Korkut’un Üçüncü 

Elyazması kitabını hədiyyə etdi. Bundan iki-üç həftə keçməmiş Mətin 

Əkici İzmirdən Salur Kazan’ın Yedi Başlı Ejderhayı Öldürmesi adlı 

kitabını göndərdi. Sonra dörd müəllif tərəfindən (Nasir Şahgöli, 

Vəliyullah Yaqubi, Şahruz Ağatabay, Sara Behzad) qələmə alınan və 

Modern Türklük Araştırmaları Dergisinin xüsusi sayında (Cilt 16. Sayı 2. 

Haziran 2019, s.147-379) çıxan Dede Korkut Kitabı’nın Günbet Yazması 

və İranda Əlirza Sərrafinin hazırladığı variant gəldi. Bunlar hamısı çox 

əmək verilən və titizliklə həyata keçirilmiş nəşrlərdir. Ancaq bu əlyazma-

nın bizdə də oxunması və nəşr edilməsi vacibdir. Bunun bir neçə mühüm 

səbəbi var. Əvvəla, Kitabi-Dədə Qorqud oğuz yurdu olan Azərbaycanın 

şah əsəri, milli varlığımızın inikası, dilimizin və mədəniyyətimizin 

güzgüsü, türkologiyanın təməl qaynaqlarından biridir. İkincisi, bu kitab 

ölkəmizin bütün humanitar təhsil müəssisələrində tədris və tədqiq olunur. 

Minlərlə tələbə və müəllim, araşdırmaçı bu əsərə müraciət edir. Belə olan 

halda KDQ-nin xaricdə çıxan nəşrləri hamı üçün əlçatan olmamaqla 

birlikdə keyfiyyət və tiraj baxımından da tələbatımızı ödəməkdən 

uzaqdır. Üçüncüsü, Türkiyədə işlənən latın əlifbası bəzi məqamlarda 

transkripsiya üçün yetərsizdir. Yəni e ilə ə səslərinin e işarəsi ilə 

verilməsi, g ilə q səslərinin yazıda bir-birindən fərqləndirilməməsi və hər 

ikisinin g ilə göstərilməsi, ayrıca x səsinin və hərfinin olmaması ərəb 

qrafikalı türkcə mətnin transkripsiyasında müəyyən çətinlik yaradır. 

Üstəlik, bu abidə dil baxımından bizə daha yaxın olduğundan bir çox 

sözün doğru oxunmaması və yanlış izah edilməsi ilə qarşılaşırıq. Ona 
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görə də yeni əlyazmanın ölkəmizdə oxunması, nəşri, tanınması, tanı-

dılması, populyarlaşdırılması və araşdırılması aktual və vacib məsələdir.  

Azərbaycan Milli Elmlər Akademiyasının Folklor İnstitutu böyük 

etimad göstətərək bu məsələni mənə həvalə etdi. Mən də bu etimadı doğ-

rultmaq üçün var gücümlə çalışdım. Bu zaman başqa oxunuşlarla aramız-

dakı fərqləri göstərməyi və polemikaya girişməyi etik baxımdan doğru 

hesab etmədim. Bu, gələcəkdə aparılacaq araşdırmaların görəcəyi bir 

işdir. Bizim ümumiyyətlə heç bir nəşrə, heç bir həmkarımıza qarşı heç bir 

iddia və iradmız yoxdur. Əksinə, çəkdikləri zəhmətə və türkologiya 

qarşısındakı göstərdikləri xidmətə görə onlara dərin sayğı duyur və bu 

trendin artan xətt üzrə davam edəcəyinə inanırıq.  

               

Əlyazmanın tapılması və tədqiqi 

 

Əlyazmanın meydana çıxma tarixcəsi çox maraqlıdır. Bu əsər də 

eynən həzrət Mahmud Kaşğarinin Divanü lüğat-it-Türk kitabı kimi xoş-

bəxt bir təsadüf nəticəsində aşkar edilmişdir. Kitabsevər bir ziyalı olan 

Əli Əmiri fəndi İstanbulda bukinistə növbəti gəlişində divana sahib oldu-

ğu kimi, kolleksioner Vəli Məhəmməd Xoca da Tehranda kitab mağaza-

sına baş çəkdiyi zaman bu əlyazmaya qovuşmuşdur. Əhvalat 2018-ci ilin 

dekabrında vaqe olmuşdur. İranın Gülüstan ostanlığının (əski Xorasan 

vilayəti) Günbət şəhərində yaşayan tanınmış mühəndis Vəli Məhəmməd 

Xoca İran paytaxtında olarkən əskidən bəri gedib-gəldiyi bir bukinistdə 

həcmcə kiçik bir əlyazma əldə etmişdir. Evə qayıtdıqdan sonra əlyazmanı 

nəzərdən keçirmiş, bəzi dostlarına göstərmiş, sonra isə jpg və pdf 

variantlarını Türkiyədəki tanıdığı mütəxəssislərə göndərmişdir. Ankarada 

Nasir Şahgöli, Vəliyullah Yaqubi, Şahruz Ağatabay (üçü də Ankara 

Universitetinin doktorantıdır) və Sara Behzaddan ibarət qrup əlyazma 

üzərində çalışmağa başlamış, İstanbulda Yusuf Azmun, İzmirdə isə Mə-

tin Əkici mətni tədqiq etmişdir. Mətin Əkici əlyazmanı ayrıca kitab ha-

lında, dörd nəfərlik qrup isə bir elmi jurnalın özəl sayında nəşr etmişlər. 

Yusuf Azmun da öz nəşri ilə bu nəcib işə qoşulmuşdur. Nəşrlər bir-

birindən kiçik fasilələrlə təxminən eyni vaxtda çapdan çıxmış, elmi 

dövriyyəyə daxil edilmiş, oxucuların ixtiyarına verilmişdir. Ötən qısa 

müddət ərzində yeni əlyazma haqqında çoxlu məqalə qələmə alınmışdır. 

Bunlardan bir qismi əlyazmanın önəmini azaltmaq məqsədi daşısa da, 

özlüyündə çox maraqlıdır.  

 

Əlyazmanın təsviri 
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Əlyazma 61 səhifədən ibarətdir. Mətin Əkici bunu 1a-1b-dən baş-

layaraq 31a-31b-dək nömrələmiş və onları düz mötərizə içində göstərmiş, 

sol səhifəyə ərəb qrafikalı mətni, sağ tərəfə isə transkripsiyanı yerləşdir-

mişdir. Nəticədə iki mətni (orijinalı və transkripsiyanı) sətir-sətir 

tutuşdurmağa və müqayisə etməyə şərait yaratmışdır. Yusuf Azmun isə 

transkripsiyanı kitabın əvvəlində, orijinalı sonda vermişdir. Hər iki 

müəllif mətnin müasir türkcəyə tərcüməsini (məal) də kitaba əlavə 

etmişdir. Biz buna ehtiyac duymadıq, çünki mətn kifayət qədər 

anlaşıqlıdır. Yusuf Azmun soylamaları meydana gətirən hər sətri sərbəst 

şeir şəklində mənaya görə bir neçə yerə bölmüşdür. Nasir Şahgöli, 

Vəliyullah Yaqubi, Şahruz Ağatabay və Sara Behzadın hazırladıqları 

variantda da orijinal və trankripsiya ayrı-ayrı yerlərdə yerləşdirilmiş, 

orijinalın ərəb əlifbası ilə bilgisayarda yığılmış diplomatik mətni, habelə 

geniş bir qrammatik oçerk də verilmişdir. Hər üç kitab üçün lüğətçə və ya 

indeks tərtib edilmişdir. 

Əlyazmanın kənarları yıpranmış, oksidləşmiş və ləkələnmişdir. 

Ölçüləri 236x146 mm olan mətn gözəl nəstəliq (ara-sıra şikəstə nəstəliq) 

xətti ilə tünd sarı rəngli keyfiyyətli kağıza yazılmışdır. Əlyazmanın hər 

səhifəsində dastanın Drezden və Vatikan nüsxələrində olduğu kimi 14, 

nadir hallarda 12-13 sətir vardır. Hər səhifə qızıl tozu ilə çərçivəyə salın-

mış, diqqətlə haşiyələnmişdir. Eyni sözləri cild və şirazə haqqında demək 

olmaz. Etinasız şəkildə hazırlanmış cildin ölçüləri 245x155 mm-dir. 

Özünün qacarlar xanədanına mənsub olduğunu bildirən satıcısının dedi-

yinə görə, əlyazma Ağa Məhəmməd xan Qacarın kitabxanasına məxsus 

imiş. Bu faktdan çıxış edərək belə düşünmək olar ki, bu, əlyazma 

sonradan cildlənmişdir. Əsər qamış qələm və qara mürəkkəblə yazılmış, 

sadəcə bir neçə yerdə qırmızı mürəkkəbdən istifadə edilmişdir.  

Haşiyə altında əsərin üzünü köçürən tərəfindən daha kiçik punkt-

larla qeyd və şərhlər verilmişdir. Bunlar əlyazmanın ilk səhifələrdə xeyli 

çox olsa da, sona doğru getdikcə azalır. Bunlardan başqa, əsərin sahibi və 

ya onu oxuyanlar da fəqrli qələmlərlə əlyazmanın müxtəlif yerlərinə 

ərəbcə və farsca atalar sözü, beytlər və bəndlər yazmışlar.  

 

Əlyazmanın quruluşu  

 

Əlyazmanın 1a ilə 26b səhifələri arasında müxtəlif uzunluqda və 

sayda soy/soylama var. Bəzi alimlərə görə, onların sayı 24, hətta 27-dir.  

Hər səhifə heç də bir soylama demək deyil. Bəzən bir soylama iki-üç sə-

hifə həcmində olur. Bunların heç birində başlıq yoxdur. Səhifə 26b-dən 

31a-ya qədər olan hissədə isə bir boy var. Yusuf Azmun, Mətin Əkici və 
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Əlirza Sərrafi şərti olaraq onu Qazan xanın yeddi başlı əjdəhanı öldür-

düyü boy adlandırmışlar.   

Mətin Əkici soylamaları başdan sonadək nömrələmiş, Əlirza Sər-

rafi isə mətnin məzmunundan çıxış edərək 24 soyun hərəsinə bir ad qoy-

muşdur. Bu zaman daha çox təkrirlərə, refrenlərə və rədiflərə baxaraq hə-

rəkət etmişdir. Sırf məzmuna görə birinci soylamaya Münacat adı ver-

mişdir. Bu soylamadakı cümlələr əsasən için / içün sözü ilə başa çatır, 

ikinci soylamada cümlələr gərək sözü ilə, məsələn, altıncı soylamada 

nəyə yarar, on altıncı soylamada sevinür sözü ilə bitir. Əlirza Sərrafi soy-

lamaları bu şəkildə adlandırmışdır: 

1. Münacat. 

2. Bir Allahın adını kim adamaz. 

3. Yalquzluq. 

4. Ozan qopar.  

5. Qatlanmaq yoq. 

6. Nəyə yarar, nəyə yarar. 

7. Güni doğar, güni doğar.  

8. Yavuzı. 

9. Ər olaydı, yeg olaydı. 

10.  Usal baxan. 

11. İgid xası. 

12. Ərdəmidir.  

13. Ərədəm gərək. 

14. Bir Allaha güvən.  

15. Bu yerləri kim açdı.  

16. Sevinür. 

17. Qazan idim. 

18. Görmiş kimi söylərəm.  

19. M inməsə yeg. 

20. Yaxşılarda nə yaxşıdur.  

21. Mane’ andan. 

22. Çoq sözli dil. 

23. N ə çaqlarda  .  

24.  Qazan der.  

Sonuncu soylamanın yeddinci sətirindən 27a səhifəsinə qədər 

olan hissəyə Yusuf Azmun və Əlirza Sərrafi tərəfindən Salur Qazanın 

Aras suyu ilə Qars qəl’əsini alması boyu, yerdə qalan hissəyə isə Qazan 

xanın yeddi başlı əjdəhanı öldürdüyü boy adı verilmişdir. Burada incə bir 

məqam var: Qars qalasının alınması və əjdəhanın öldürülməsi məzmunca 
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soylamaya deyil, boya yaxındır, lakin müstəqil boy təşkil edəcək həcmə 

və süjetə sahib deyil. 

 

Əlyazmanın adı 

 

Əlyazmanı necə adlandırmaq barədə alimlər arasında yekdil fikir 

yoxdur. M.Əkici əlyazmanı Türküstan/Türmənsəhra, Y.Azmun Türkmən- 

səhra, N.Sahgöli, V.Yaqubi, Ş.Ağatabay və S.Behzaddan ibarət qrup isə 

Günbət əlyazması adlandırmağı təklif edirlər. Ehtimal ki, əlyazmanın 

qopmuş birinci səhifəsində onun künyəsi, yəni adı, köçürəni, köçürülmə 

yeri və tarixi göstərilmiş imiş. Bu səhifə əldə olmadığına görə, 

əlyazmaya yeni bir ad vermək lazımdır. Məncə, əlyazma saxlanma yerinə 

görə Günbət əlyazması deyil, tapılma yerinə görə Tehran əlyazması 

adlansa daha doğru olardı. Türküstan və Türkmənsəhra anlayışları coğ-

rafi baxımdan çox genişdir və bu ərazidə başqa əlyazmalar da tapıla bilər.   

Əlyazmanın 6a səhifəsində karandaşla yazılmış belə bir qeyd diq-

qəti cəlb edir: “Cildi-düyyumi-kitabi-türkmən lisani 1347”. Bunu necə 

anlamalı və oxumalı? Türkmən dili (lisanı) kitabının ikinci cildi?  Əlyaz-

mada bu fikir qəsd edilsəydi, o zaman silsilə izafətlə “Cildi-düyyumi-

kitabi-lisani-türkmən” yazılardı. Əlyazmanın ortasında ikinci cild nə 

mənaya gəlir? Əlyazmanın birinci cildi varmı? Bu məsələ də qaranlıqdır. 

Ehtimal ki, burada kilid söz lisan sözüdür; lisan sinlə yazıldıqda farsca 

dil, se ilə yazıldıqda ərəbcə ikinci mənasına gəlir. Burada lisan məhz se 

ilə yazılmışdır. Onda ortaya bu məna çıxır: ikinci türkmən kitabının 

ikinci cildi, 1347. Deməli, birinci türkmən kitabı ilə yanaşı ikinci türk-

mən kitabı, onun da ikinci cildi var. Bu, ağlabatan görünmür. Üstəlik, 

zənnimizcə, lisani sözündə əl artiklinin əlifi düşmüşdür. O zaman yeganə 

doğru variant bu olmalıdır: «7431الثانی جلد دویم کتاب ترکمان»    türkmən 

kitabının ikinci cildi, [rəbi ül]-sani və ya [cəmadi ül]-sani, 1347-ci il. 

Katib bu iki aydan birinin düz mötərizə içində verdiyimiz adının birinci 

qismini unutmuş, sadəcə sani hissəsini yazmışdır. 

 

Əlyazmanın dili 

 

Əsər heç bir başqa ehtimala yer qoymadan birmənalı şəkildə oğuz 

mühitində oğuz türkcəsi ilə qələmə alınmışdır. Bu mühit Cənubi Azər-

baycan sahəsidir, oğuz türkcəsinin Azərbaycan dili, daha dəqiq desək, 

Təbriz və Ərdəbil ağzıdır. Sadəcə onun səfəvilər dönəmində (1501-

1722), yoxsa qacarlar dönəmində (1785-1925) yazıya alındığı barədə 

mübahisə etmək olar. Əsərdə eşik ağası titulu keçir ki, bu, səfəvilərdə dö-
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vlətə müraciət məqamının rəhbərinə, qacarlarda isə sarayın təşrifat 

məmuruna (əski hacib, pərdədar) verilən addır. Vaxtilə Yusif Xas Hacib 

Balasağunlu da qaraxanilər dövlətində bu vəzifəni tutmuşdur. Bu, Qərb 

saraylarındakı kamerdiner və seremonmeyster vəzifəsinə uyğun gəlir. 

Divanbəyi titulu isə teymurilər dövründə və daha sonra İranda qurulan 

türk xanədanlarında məhkəmə və maliyyə işlərinə baxan dövlət 

məmurudur. Digər tərəfdən, əsərdə bəgdili və zülqədir / zülqədirli 

(dulqədir / dulqədirli) boylarının adı çəkilir ki, bunlar səfəvi dövrünün si-

yasi və hərbi cəhətdən ən nüfuzlu tayfalarındandır. Əlyazmanın bir qədər 

ələvilik-şiəlik havası içində yoğrulduğu da onun bu coğrafiyanın və mə-

nəvi mühitin məhsulu olduğunu göstərir. 

Əlyazmanın leksikasına baxdıqda bir çox kəlmənin Anadoluda 

deyil, məhz Azərbaycanda işləndiyini görürük. Məsələn, Anadoluda tuz 

və taş, Azərbaycanda və əlyazmada duz və daş, Anadoluda çəlik, bizdə 

polad şəkli işlənir. Bizə məxsus sözlərdən paltar (partal, yorğan-döşək), 

qabaq, dalda, koxa, hündür, bədöv, yağı, eşik ağası, geynək (köynək), 

xızan, marıx, oğru, oğurla(n)maq, uşaq (çocuq mənasında), uymaq 

(uyumaq), yaraq (silah), yazı (çöl), yegin (hzılı), aran, kol, yayxanmaq, 

donquldanmaq  kimi sözləri göstərə bilərik ki, bunlar Anadolu sa-

həsindən daha çox bizə aiddir. Pr.Dr. Əhməd Bican Ərcilasunun da haqlı 

olaraq göstərdiyi kimi, əsərdə I şəxsin əvəzlikləri (mən, maña, mənüm), 

gibi ədatı (kimi), bin sayı m ilə (min) yazılmış, yiğit sözü y-siz (igid), 

dökülmək, dikmək feilləri t ilə (tökülmək, tikmək), ünlü ilə bitən sözlərdə 

təsirlik hal +yı yerinə +nı ilə verilmişdir. Ahəng dışı gəlmaq, görmaq 

kimi örnəklər də Təbriz dialektinə aiddir. Bu qəbildən olan misalların 

sayını artırmaq mümkündür. 

Əlyazmanın yazılma tarixini dəqiq təsbit etmək mümkün 

olmadığı halda, köçürülmə tarixinin 1759-cu ildən əvvəl olmadığı 

məlumdur. Belə ki, katib əlyazmadakı iki sözün mənasını (uçmağ və 

sızdırdı) haşiyədə izah etmiş və bu zaman Nadir şahın münşisi Mirzə 

Mehdi xanın 1759-cu ildə yazdığı Sənglah lüğətindən (Lütfidən) gətirdiyi 

iki şeir parçasından istifadə etmişdir.  

 

     Əlyazmanın mövzusu və qayəsi 

 

Əsər Dədə Qorqud dastanlarından bəhs edirsə onun mövzusu və 

qayəsi də özlüyündən ortaya çıxır. Bu bir qəhrəmanlıq dastanıdır və onun  

əsas vəzifəsi oğuzlara və ümumən türklərə xas olan alplıq-ərənlik idealını 

tərənnüm etmək və dinləyicilərə aşılamaqdır. Burada alplığın kodeksi və 

milli-mental şərtləri, etik çərçivəsi, Qazan xanın şəxsi nümunəsində alpın 
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vəzifələri və keyfiyyətləri göstərilir. İkinci planda Dədə Qorqudun 

mənəvi şəxsiyyətinə xas olan dini-təsəvvüfi ideyalar gəlir. Birinci və 

ikinci soylamada dini-təsəvvüfi mövzular daha çox işlənir. Lakin bütün 

hallarda əsərin əsl mövzusu, yəni alplıq aparıcı mövqedə durur. Yalnız 

bir məqamda alplıq dövrünün və dastan çağının sona çatdığı göz yaşları 

içində vurğulanır:  

 Dədəm der: Ay ötə, yıl dolana, zəmanələr qopub gələ. Dağ otları 

tükənə, tikan qala, dadlı dirilük tükənə, da’va ilən savaş qala, əsil bəglər 

tükənə, əvam qala. Silintilər yıqıla, bir yerdə oba ola, dərintilər yıqıla, 

bir yerdə kəntli ola. Bir kəntdə iki kovxa olsa, beş dahicə daruğa ola, 

onlar dahi bir-birinüñ sözinə bitmiyələr. Ortaluqda bədnəfs ilən 

yalançınuñ güni doğa. Ol günləri görməmişəm, mən Dədə görmiş gibi 

söylərəm. 

 Dədə Qorqudun zəmanədən şikayətləri bu tərzdə davam edir, gə-

ləcəkdə cəmiyyətdə mənəviyyatın pozulacağını, uşaqların, gənclərin 

ədəb-ərkandan uzaqlaşacağını bildirir. Dünyanın fani, ömrün qısa və 

müvəqqəti olduğunu, özünün isə həyatdan doymadığını dilə gətirir:   

 Dünyada nə yaşadum mən Dədə Qorqud? Üç yüz altmış altı yıl 

yaş yaşadum, günorta ilən ikindinüñ arasınca gün görmədüm. Yeddi 

qoyın ölür idi gündə mənüm şölənimdə, bağır-öpkə qədərincə ət 

yemədüm. İki qapulı karvansara tək bu cahanı bir ev gördüm mən Dədə 

Qorqud, bu qapıdan girəndə ol qapudan çıxar gördüm. 

Əlyazmanın ədəbi-poetik üslubu çox yüksəkdir, mətn sanki birnə-

fəsə, həm də dərin bir coşqu və huşu içində, vəcdlə, pafosla söylənmiş ki-

midir. Poetik fiqurlar yerli-yerində, təşbehlər və istiarələr mükəmməl, 

müqayisələr dolğundur, alpların, igidlərin xarakteri canlı (məsələn, at, 

sunqur, geyik, aslan, qaplan, qurd) və cansız (polad, ox, yay, gürz, qılınc, 

mizraq və s.) əşyalarla, təbiət ünsürləri (dağ, meşə, yel, bulud, günəş, ay, 

ulduz, ildırım və s.) vasitəsilə metaforik bir üslubla, fəlsəfi bir tərzdə, 

müdriklik, ərdəmlik və bilgəliklə nəql edilir.  

Həcmindən dolayı qəhrəmanlar qalereyası çox da zəngin deyil. 

Burada süjet xəttində fəal şəkildə iştirak edib-etməməsindən asılı olma-

yaraq Bayındır xan, Qazan xan, Qara Günə, Qara Budaq, Xan Əfşar, Lələ 

Qılbaş, Bügdüz Əmən, Yegnək, Burla Xatun, Dədə Qorqud (onun farsca 

oğuznamədəki adı: Qarı Dədə Gəzəncük və Dəlü Dönməz), Qıyan oğlu 

Dəlü Dündar, Qıl Baraq, Qonur Alp kimi qəhrəmanların adı çəkilir. Din 

sahəsindən Allah, Məhəmməd peyğəmbər, Əli, Fatma, Xədicə, Həsən, 

Hüseyn, Xızır, İlyas, Süleyman, Davud, İbrahim, İsmayıl, İdris, Vəysəl-

Qəran, Buraq və Düldül zikr edilir.  
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Əlyazmanın coğrafiyası 

 

Həcmi kiçik olsa da, əsərin əhatə etdiyi coğrafiya çox genişdir. 

Burada Türküstandan Qafqaza, Rumelidən Misirə qədər Qaytaq, Qumuq, 

Dağıstan, Çərkəz, Ləzgi, Gürcüstan, Tabasaran, Adabasa, Başı açıq, 

Bəlx, Buxara, Ərəb, Kərbəla, Bağdad, Şam, Mosul, İstanbul ellərindən, 

bir çox şəhər və məntəqələrdən, xalq və tayfalardan söz açılır, bəzi 

yerlərin əhalisinə xas olan xarakterik cizgilərdən bəhs edilir. Bütün 

bunlar əlyazmanın Dədə Qorqud dastanın ilə üzvi şəkildə əlaqədar 

olduğunu ortaya qoyur.  

Azərbaycana gəlincə, əlyazma başdan-başa Azərbaycanla 

bağlıdır. Burada bizim coğrafiyamız, şəhər, qala, dağ və çaylarımız öz 

əksini tapır. Biz əlyazmanın səhifələrində Təbriz, Ərdəbil, Həmədan, 

Şamaxı, İrəvan, Naxçıvan, Dəmür Qapu Dərbənd, Qəzvin, Xalxal kimi 

şəhərlərimizi, Kür, Araz, Qarasu, Samur kimi çaylarımızı, Savalan, Sur-

xab, Şahdağ, Qaplantu kimi dağlarımızı, Ağca qala Sürməli və Qars kimi 

qalalarımızı görürük. 

 

Əlyazmanın haşiyələrindəki yazılar 

 

Əlyazmanın müxtəlif səhifələrinin haşiyələrində ərəb və fars dil-

lərində ana mətnə dəxli olmayan xeyli yazı, beyt, misra və başqa yazılar 

yazılmışdır. Bunlar əlyazmanın sahibi və ya  oxucuları tərəfindən yazıl-

mış olmalıdır. Onların qısa bir icmalını veririk. 

Səh. 17b-nin sağ kənarında: yalabıyub, yə‘ni parıllayub qeydi var. 

Səh. 30b-nin sağ kənarında farsca bir beyt yazılmışdır. Müəllifi 

bilinmir.  

Mənası:  “Nə gözəldi bərabər oturduğumuz və ələ qələm alaraq 

yazı yazdığımız günlər.” 

Səh. 31a-nın üst qisminin sol tərəfində Hafizin bir beyti qeyd edil-

mişdir.  

Mənası: “Bir gecə Məcnun Leyliyə belə dedi: ey misli-bərabəri 

olmayan sevgilim! Sənə çox adam aşiq ola bilər, ancaq onların heç biri 

məcnun olmayacaqdır.” 

Səh. 31a-nın sol kənarında bir beyt verilmişdir. Bu, farsca bir 

atalar sözü və ya xalq arasında yayğın olan bir beytdir.  

Mənası: “Gərdək gecəsi sultanlıq taxtından əskik deyil, ancaq oğ-

lanı atası evləndirdiyi təqdirdə.”  

Bu beytin altında bir cümlə yazılmış və imza atılmışdır.  
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Mənası: “Zilhiccə ayının sultanı Novruz bayramı. 1353-də 

yazıldı; 1944.” 1353-cü qəməri ilinin zilhiccə ayına müvafiq gələn 

Novruz günü 22 mart 1935-ci il tarixinə təqabül edir. Ona görə də 1944 

rəqəminin miladi tarix olduğunu düşünsək, burada bir yanlış var. Demək, 

zilhiccə sözü səhv yazılmışdır. 

Mətnin son səhifəsinin (31a) alt boşluğunda ümumən bir çox 

əlyazmaların sonunda yazılan bir neçə beyt və misraya yer verilmişdir.  

Mənası:  “Yazdığım yazı xatirə olaraq qalacaq. Mən qalmam, am-

ma yazı qalar.”  

Mənası: “Bu yazını xatirə olaraq yazdım, ancaq mənim xəttim 

yazmağa belə layiq deyildir.” 

Mənası: “Günahkar bir qul olduğum üçün oxuyandan mənə dua 

etməsini gözləyirəm.” 

Səhifənin alt qismində ərəbcə bir misra var.  

Mənası: “Mən torpaq olacağam, ancaq yazılarım qalacaq. Ey oxu-

yan, mənə dua et!” 

Qeydlərin ramazan ayı və qədir gecəsində qələmə alındığı 

anlaşılır.  

Cildin arxa üzünün iç qismində də bir beyt yazılmışdır. 

Mənası: “Evin qapı və divarına məndən heç bir iz qalmayacağını 

yazdım”. 

   

Bizim işimiz burada başa çatır. “Kitabi-Dədə Qorqud”un üçüncü 

əlyazması Türk Dünyasına və türkologiyaya xeyirli-uğurlu olsun! 

 

     Pr.Dr. Ramiz ƏSKƏR. 

Bakı, “Jurnalist evi”,  

27 sentyabr 2019-cu il. 
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[1b] 

 

 

Həq Tə’ala gökdəñ Qur’an endürdi arı dinli Mühəmmədə oqumaq içün. 

  

Cəbrə’il gəldi gətürdi Buraqı, həbibüm, dostum olan  

 

ol Buraqı minsüñ me’racə gəlmaq içün. Çün dost  

 

dosta yetişdi, toqsan bir miñ kəlmə ortaluqdan gəldi, geçdi. 

 

Axır soñ danışdı arı dinlü dost Mühəmməd ümmət söziñ rəhmət ilə  

 

şəfqət içün. Uçmaqları
1
 düzəndi, huriləri bəzəndi, arı dinli  

 

dost Mühəmməd gəlür uçmağuñ qapusunı açmaq içün. Əli  mindi  

 

Düldüli, qurşandı Zülfüqarı, küffarə qılıc çaldı həm din içün.  

 

Süleyman nəbi idi, mərtəbəsi həm çoq idi, gök üzindəñ 

 

uçar quşi fərman etdi həq Tə’ala Süleymana sayəban içün.  

 

Davud nəbi cübbədar idi, zireh yetürürdi, daşdan polad sızdırdı
2
 

 

həq Tə’ala qüdrətindəñ Davuda fərman içün. Münacatda söyləşdi  

 

İbrahim Xəlilüllah xacəsiylən:  ya İlahi, mənüm oğlum yoxdur, sən oğlan  

 

vergil baña, öz oğlumı kəsim yoluñda qurban içün. Allah İsma’ili  

 

 

 

 

                                                             
 

1  Behişt mə’nasındadır və havada uçmaq mə’nasına dəxi gəlür, nitə kim bu beytdə 

ilham üslubi ilə hər ikisi vaqe’ olmışdır: Oqlarıdan quş dək oldum, canğa ol kuy arzu / 

Uçmaq istərmən, vəli gör kim, pər ü balim budur.  Mə’şuq qoynı behişt demişdir.  
2 Sızdırdı: sızdurdı deməkdür, yə’ni tərşih və nəşr etdürdi. Bilə kim Lürfi əş’arında 

gəlür: Vəfada Lütfi tapdı fəraqi-dinarı / Necə gəh sızgurub altundan imtina qıldı. 
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[2a] 

 

 

İbrahimə onda verdi. Apardı Ərəfat dağına, İsma’ilə pıçaq çəkdi,  

 

pıçaq oña kar etmədi. Buynuzı burma qoç endürdi həq Tə’ala 

qüdrətindən  

 

İsma’ilə qurban içün. Dədəm Qorqud, qırx şagirdə ver nəsihət: 

 

Alplar! Dua qılayuñ civanmərdləri görmaq içün. 

 

Bu soyda Dədənün müddəası budur ki, hər kim, bəlki hər nəstə öz 

həddində və kəmalində 

 

olsa yaxşıdur. Əhli-istie’dadı kəmal-təhsilinə tərğib edüb mev’izə eylər.  

 

Ağız açub bir Allahuñ adını kim adamaz, adaduğı ərənlər köñli içində 

mö’min həqir 

 

gərək. Allah elmi arı Qur’an açubanı kim oxumaz, oxuduğın doğrı dutsa,  

 

bu dünyada alim gərək zəki
3
 gərək. Allah evi geñ Kə’bəyə kimlər 

varmaz,  

 

varsa gəlsə, azmasa azdurmasa, sidqi bitün, niyyəti düz, din yolında  

 

hacı gərək. Aq əkməgi, bol xanı həq yolında kimlər verməz, əkməginə  

 

qıyan İbrahim ül-Xəlil kimi səxi gərək, Şahi-mərdan Əli  kimi  

 

civanmərd ər dəxi gərək. Ol Əlinüñ oğlanları, adı gökçək,  

 

arı dinli, din sərvəri, səfa yüzli Mühəmmədüñ nəvadələri, Xədicə ilən 

 

 

 

 

 

 

                                                             
 

3 Zəki: fəhmlü və şüurlu. 
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[2b] 

 

 

Fatimə ananuñ sevgüləri, din eşqində şəhid olan qazilər,
4
 imam Həsən,   

 

imam Hüseyn kimi şəhid gərək. Peyqəmbərüñ bir dişini şəhid eşidüb,  

 

öz otuz iki dişinə kəlbətin saldı, dərvişlərüñ düzgüni, sarbanlaruñ  

 

sərmayəsi, Sultan Veysəl-Qəran kimi dərviş gərək. Qara 

 

polad sav qılıcı kimlər almaz, din yolunda tərsa dinli kafirlərə kimlər 

çalmaz? Qılıc çalan, 

 

yerlər açan, başlar kəsən, Hələbi alan, Şamı alan, altun təxti-Misirdə  

 

sultan olan, Şam atlı, Şam bədövli, ig yaylı, xədəng oxlı, çapa girsə 

 

çalumlı, çal qaraquş qıynaqlı, qara bürgüt sifətli, yatmaz-uymaz
5
 dövlətli,  

 

sərhədlərüñ yamacı, qəl’ələrüñ kilidi, düşmənlərüñ qorqusı, 

 

borclularuñ xərclügi, yalañaclaruñ geyəcəgi, məscidlərüñ çirağı,  

 

ğəriblərüñ arxası, Adabasa yerində heybətindən yer omrulañ,  

 

qəniminə heybət ilən baxanda yürək yaran, ayağın üzəngüyə basanda  

 

doquz tümən Gürcistana ürkü salan, ulalduqca əmusi Qazan,   

 

atası Qara Günəyə ümid olan, böyüldügcə düşmənüñ ödin yaran, 

 

 

 

 

                                                             
4 Qazi: məşhurdur ki, Veysəl Qərani eşitmiş, rəsulullahin bir mübarək dişi savaşda 

küffar daşı zərbiylə şəhid olunmuşdur, məgər yanlıq yolından öz bir dişüñ  çəkdürdi, 

yeñə bəlki həzrətüñ  bu dişi degül degüb, bir özgə dişin dəxi, ta hamu dişlərin çəkdürdi. 
 

5 Uymaz: bu məqamda xab eyləməz mənasındadıur. 
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[3a] 

  

qarıduğca qənimə qan qusduran, qalın Oğuzuñ yügrügi, Oğuz 

  

içində yekqələm eşik aqası başı, Qara Budaq kimi qılıcıya pəhləvan, 

süfrəsinə  

 

bahadır qazi gərək, say Oğuzuñ vəsfini
6
 kim söyləməz? Çaldı qopuz,  

 

boy boyladı, soy yetürdi, Bayat əri, xeyir yümnli, xub sağınışlı Dədəm 

kimi  

 

bilgi gərək. Dədəm der: həq Tə’ala dövlətiylən bilgi versüñ! 

 

Dədənüñ bu soyda mətləbi budur ki, hər mümkin möhtacdur ulu ayətində 

pəs 

 

insan ki əkməli-mümkinatdur möhtacraqdur. Pəs hər kim dünya və axirət 

rəfahıyçün hər 

  

nəyə möhtacdürur, hikməti-baliğa, möhtacdan iləri möhtacuñ ileyhi xəlq 

edübdür. 

 

Qarşı yatan qara dağlar, el yaylaqı, ayındırı daşqun sular, yer damarı
7
,  

 

ayət-ayət arı Qur’an, din ərkəçi, aydınlı səkkiz uçmaq
8
  

 

mö’min evi, qara donlı dərvişlər qeyb əri
9
, səfa yüzli Mühəmməd  

 

din sərvəri, altı qardaş bir arada olduğı, arxa  

 

güci, aq saqqallı qocalar, el başaruqı, oba dövləti, aq bürçəkli 

 

kədbanular aşuñ duzi, ev bərəkəti, yeñlə
10

 yetmiş oğlan igid, evüñ  

 

görki, ev güvənci, bir kişiniñ soyında altı yaşar oğlı olsa 

                                                             
6 Say Oğuzuñ vəsfini: zahirən sayılan və bəlli Oğuz məqsud ola. 
7 El içigi.  
8 Səkkiz uçmaq səkkiz behişt deməkdür. 
9 Qara donlu dərvişlər: qeyb əri ya qayib əri dedügdən murad rical ül-qeyb ola ki, 

nəzərlərdən qayibdürlər və xəlqüñ işi onlaruñ dua və istimdadi-himmətiylə bəhrü  

bərdə surəti-feysəl ola. 
10 Yeñlə və yenləb: yeñi deməkdür, tazə və nev mənasına və kaf kafi-əcəmidür.  
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[3b] 

  

 

yurd ornacı
11

,  göz aydını, bel qüvvəti, yürək yağı, yeddi 

 

yaşar qızı olsa yağıdan betər, ev çapqunı, ev pozqunı,  

 

yad gəlini, yalquzluq yavuz işdür, ya adəm, bilgil  

 

anı, yalquzluqda Dədəm der: qadir Allah saxlasun  

 

canuñuzı! 

 

 

Yalabıyub
12

 gün doğarsa cahan şö’lələr yaxınıb
13

  

 

doğan bədirli ay, dünin balğır
14

 yapraqcuqı yaş aqacuñ 

 

burcına doğan
15

 qonar, yanı bərkcə, sarp uçurum qara dağlar  

 

yerdən qalxar, al qayanuñ yalçınında qaplan sıçrar, 

 

aran
16

 sazuñ, gür
17

 meşənüñ kollarında aslan əñirür
18

, 

 

ağayıllar
19

 yörüsində
20

 börü
21

 sinsir
22

, qazaquclar  

 

səgirdürsə meydanında toz əglənür, duman çökər, 

 

qaytabanlar
23

 çəkilsə, yola girsə, yollar bükər
24

, ağayıllar mələşürsə  

 

 

 

 

                                                             
11 Ornac: zhirən gök və yer ornaşı mə’nasında ola. 
12 Yalabıyub: yə’ni parıldayıb. 
13 Yaxınıb: yə’ni yanıb. 
14 Balğır: yə’ni işıqlıdır. 
15 Doğan: yə’ni ötləgi quşdur. 
16 Aran: qışlaq, qamış çəkən. 
17 Gür: imaləylə qalın (gur) mə’nasındadur. 
18 Əñirür: yə’ni nərildər. 
19 Ağayıl: qoyın. 
20 Yörüsində: yə’ni çevrəsi. 
21 Börü: qurd mə’nasına. 
22 Sinsir: yə’ni səs eylər. 
23 Qaytaban: dəvə deməkdür, şütür mə’nasına. 
24 Bükər: yə’ni yolı təyy eylər. 
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[4a] 

 

 

köñül imrər
25

, dölün tökər, körpə quzi yetürür, kamil eylər. 

 

Bura-sara
26

 çapar olsan, düşmənə yügürük yetər, at  

 

yetürsə, düşməni polad kəsər, buynuz ilən burulanda  

 

qatı yaylar bilək dartar, burulmayub doğrı çıqan  

 

oq ötkünini barmaq atar, qara saçuñ dolaşmışını  

 

darağ yazar, busudakı sir sözləri sərxoş söylər,  

 

çaqır açar, al ələmlər açılursa gökdə ırğanur
27

, 

 

nəqqarələr dögüləndə yürək köpər, köñül qalxar, iki yağı  

 

dürüşəndə dövlət basar, dürüşmişcə yad yağını  

 

varur gəlür, ortaluqda elçi düzər, altı arxadan sorulursa  

 

ağır ellər içində əsil yeñər
28

, əsil Səlcik bəg oğlınuñ  

 

yumruqında laçın dalbur, ulu xanlar ordusında  

 

carçı carlar, padşahlar nəzərində qədimidən Dədəm  

 

der: ozan qopar. 

 

                                                             
25 İmrər : bir halət, könüldə riqqət yolından hasil ola. 
 
26 Bura-sara: saga-sola demək mə’nasındadur. 
27 Irğanur: yə’ni mütəhərrik olur və yayxanur. 
28 Yeñər: yə’ni qalib gəlür. 
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Qara bulut, üc ıldırım insə gökdəñ, qara polad sayxan 

  

daşa yetişəndə əglənürmi? Əglənmaq yoq. Ağzı-burnı 

 

dəs-dəgirmi dəgülmidür, qapqara əvrən
29

 qursaqına ağu 

  

damırınsa dıncıxurmı?  Dıncıxmaq
30

 yoq. Qara meşəni  

 

busub yatar fil qaqanı
31

, qaytabanuñ
32

 quba nərə, ol özini  

 

badadurmı? Badadmaq
33

 yoq. Hər qanatı birər arşun dəgülmidür  

 

şahi-şunqar? Gök yüzindəñ yer yüzinə kölgə salsa, arı cahan  

 

yüzinə göz gəzdürsə, qalxub uçan quş əslini toxunub  

 

alsa, qıynaqınuñ ucında qan çilətsə, tumçuqınuñ ucında  

 

tük tozutsa, döşdəñ söksə tom yürəgi, yem yemlənsə, qanatı  

 

ala saqsaqana ol özini şaqıdurmı? Şaqıdmaq
34

 yoq.   

 

Altmış arşun al qayada yer yerlənür ala qaplan, uca yerdə  

 

qır təkə ilən qızıl geyigi marıxda
35

 alsa, incə beldən dutubanı  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                             
29 Əvrən: yə’ni əjdəha. 
30 Dıncıxmaq: bir ət ki fasid olmuş ola, derlər dıncıxubdur.  
31 Qaqan: zahirən qaan və xaqan deməkdür, padşah mə’nasına.  
32 Qaytaban: dəvə mə’nasınadur. 
33 Badadmaq: məğlub olmaq və basınmaq mə’nasına. 
34 Saqıtmaq: bir kimsədən baş əymək və məğlub olmaq mə’nasına ola. 
35 Marıx: pusqu və kəmin mə’nasına ola. 
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sındursa, gök pənçəsinüñ arasına ət doldursa,  

 

üstiñ ala bədirli ay gələndə sıçramaqa həmlələnsə, quyruqını  

 

görəndə mavulcunsa, al qayada gümür-gümür gümürdənsə, üstiñ  

 

ala sarı yaylı avçı gəlsə, avı üstə ol avçıdan  

 

qayıdurmı? Qayıdmaq yoq. Aran
36

 sazınuñ
37

 gür meşə  

 

kollarında yer yerlənür acıqlı aslan, ilxılara yetişəndə at 

  

ayırsa, ayqır alsa, alın başı üstindəñ götürübəñ aşrı  

 

salsa, ət yeməyüb, sümügin sındırmayub yal dibindəñ 

  

sökübəni su yerinə qan sümürsə, acıqlı aslan soludurmı?
38

  

 

Soludmaq [yoq]. Aydın aqşam deməyübəni dündə
39

 yortar, busudakı 

  

gəzəndə qayış dilli qurd ənigi, altmış aqac yolları dündə yortsa, 

  

yarı gecə, yanı bərkcə daş ağılınuñ
40

 qıyın söksə, qartal ögəc 

  

səmizini qapsa, dutsa qaba boynı, gücilən sürüb çəksə, sav 

 

azularıñ dörd yerdəñ batursa, Boynı yoqun Türk oğlını  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                             
36 Aran: qışlaq və gərmsir. 
37 Saz çəkən: pəriz  mə’nasıma məşhurdur. 
38 Soludmaq: yorulmaq mə’nasına ola.  
39 Dün: gecə mə’nasına ola. 
40 Ağıl: qoyun evi ki gecələr anda salub saxlarlar. 
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dün hayxırlatsa, qara dərə quytusına
41

 dolandursa, siñir çəksə,  

 

öpkə deşsə, yağlı quyruq xarp-xarp udsa, qara köpək  

 

it oğlına qurd ənigi özini daladurmı? Daladmaq yoq.  

 

Əvvəlindəñ həq Tə’ala bir igidə versə dövlət, qılsa  

 

nəzər, saq olduğca ulu dövlət ol igidüñ başındañ  

 

əksilürmi? Əksilmaq yoq. Bir müxənnəs kötüsi təpəsindən  

 

dabanına geysə, polad olsa, için, təpinübəñ gələndə, mərd igidüñ  

 

zərbınə qatlanurmı? Qatlanmaq yoq. Qara gecə olanda balğur
42

  

 

doğar bədirli ay, səttarından aña buyruq olmayınca gedilürmi?  

 

Gedilmaq yoq. Əsil Səlcik bəg oğlına fürsət düşsə,  

 

qarı düşməninüñ övladını ürədürmi? Ürətmaq yoq. 

 

Həmi sarp dəñizlərüñ quymuncısı mühit dəñizi, sarı  

 

ala uşaq baluğuñ su dönəgi, səndəl aqac sarp  

 

gəmilər su oynaqı, yayxanduğca növbət andañ əksilürmi? Əksilmaq  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                             
41 Quytu: pənah və dalda. 
42 Balğur doğar: yə’ni işıldayub doğar. 
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yoq. Soy çəkübəni söyləşdi Dədəm Qorqud, Qalın  

 

Oğuzuñ vəsfini deyər olsa tükənürmi? Tükənmaq yoq
43

.  

 

 

Yel çəkübən gətürəndə gələndə yelkən bulut, yerə yetürüb  

 

yağmasa, yağdurmasa, ol bulutuñ guruldayub şaqıldayub 

  

əsibəni gəlduği nəyə yarar, nəyə yarar? Yeddilərdən 

  

ayrılubdur üç ıldırım, dəgübəni yeddi qəduñ yer altına 

  

işləməsə, yeddi yıldañ soñra qara yerüñ yüzində 

  

tapılmasa, qara polad qılıcuñ ağzına qoyulmasa, yeddilərdən 

  

ayrılduqı üç ıldırım nəyə yarar, nəyə yarar? Yerdəñ gögə 

  

ucalubdur yanı qarlı, əlvan otli, gök sünbülli gözəl dağlar, 

  

çıqub-çıqub ağır ellər, al ordular, ol dağları yaylamasa, 

  

səkisində bədöv atlar örük üstə otlamasa, sırtlarında  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                             
43 Cildi-düyyumi-kitabi-türkmən lisani 1347 (bu sətir karandaşla yazılmışdır – red.)  
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qızıl geyik, qır təkə sıçraşmasa, çeşməsinüñ üstində  

 

ala sayban çatılmasa, çar hovuzlar çapılmasa, qızıl güllər səpilməsə, 

  

yañıl almalar tökülməsə, sürahilər düzülməsə, lə’li-çaqır süzülməsə,  

 

körpə quzılar çevrülməsə, av ətindən dadlu kəbablar buyrulmasa, 

 

o çaqırdañ begzadələr içüb-içüb yetürməsə, yerdən gögə  

 

ucalduqı yanı qarlı, əlvan otlı, gök sünbülli gözəl  

 

dağlar nəyə yarar, nəyə yarar? Yer arxasıñ kərtüb axar  

 

daşqun çaylar əglim yerə yetişəndə əgilməsə, düzcə yerə yetişəndə  

 

düzəlməsə, ayağında ağın arpa, qızıl buğdadın  

 

kilidi əkilməsə, yer arxasıñ kərtüb axar daşqun  

 

çaylar nəyə yarar, nəyə yarar? Alın başa götürəndə tavulğalar  

 

ərüñ görki, güni gəlsə, dəmi düşsə, altı pərli gür  

 

şeşpərüñ altında yıxdurmasa, alın başa götürəndə  

 

tavulğalar nəyə yarar, nəyə yarar? Yeñi qısqa dəmür donlar, ər köynəgi,  
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güni gəlsə dəmi düşsə, çalışanda-dalaşanda yeñ  

 

yaxadan sökdürməsə, yeñi qısqa dəmür donlar nəyə yarar, nəyə yarar?  

 

Buynuz ilən burulanda sarı yaylar ər quvvəti, bilək  

 

güci, güni gəlsə dəmi düşsə, aq biləkdə, geñ dalıda yumşanmasa,  

 

Qurban ara götürəndə sarı yaylar nəyə yarar, nəyə yarar?  

 

Sadaq arasa yerində səksən oqlar yağı elçisi, güni gəlsə dəmi  

 

düşsə, bir mərd igid elçilüqa göndərməsə, düşmənini bölük-  

 

bölük göz öñindəñ dağıtmasa, sadaq arasa yerində  

 

səksən oqlar nəyə yarar, nəyə yarar? Qara polad sav  

 

qılıclar ər azusı, güni gəlsə dəmi düşsə, kəmiklicə başları  

 

endirməsə, balçaqında alca qanlar dondurmasa, sol yanına bağlayubañ  

 

gəzdürduqı qara polad sav qılıclar nəyə yarar, nəyə yarar? 

 

Ala baydaqlu sur cidalar, ər boynuzı, güni gəlsə dəmi  

 

düşsə, qənimi ilüb-büküb at belindəñ yer yüzinə  
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düşürməsə, ev yanında sevəñ kimi söginduği ala baydaqlu  

 

sur cidalar nəyə yarar, nəyə yarar? Altı pərli gür şeşpərlər  

 

ər yumruqı, güni gəlsə, dəmi düşsə, qabaq yarub qan  

 

bürkütməsə, yoluq alta saxladuqi altı pərli gür şeşpər[lər]  

 

nəyə yarar, nəyə yarar? İpək ala qalxanlar ər quytusı
44

, güni 

 

gəlsə dəmi düşsə, qara başı daldasında saxlamasa,  

 

ipək ala qalxanlar nəyə yarar, nəyə yarar? Yemək-içmək arasında  

 

ögünəndə, mənəm-mənəm deyəndə davlı igid, iki qoşun bir-birinə  

 

qarışanda, cırasınlar əlləşəndə, aqasınuñ öñicə axtarma atlar,  

 

kəsik başlar, diri dustaqlar nəzərinə gətürməsə məyə yarar, nəyə yarar?  

 

Arpa verüb saxlayanda bədöv atlar ər qanatı, güni gəlsə,  

 

dəmi düşsə, arxu dağdan arxu dağa sıçratmasa, acı köpük  

 

qan tərlərə baturmasa, arpa verüb saxlayanda bədöv atlar nəyə yarar,  

 

nəyə yarar? Dədəm soyı alp ozanlar ər şadluqı,  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                             
44 Ər quytusı: yəni daldaluqı və pənahı. 
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mərd igidüñ tə’rifini qoç igidə söyləməsə, qola qopuz götürdügi,  

 

hammal kimi gəzdürdügi nəyə yarar, nəyə yarar? 

 

 

Qıjıldasa-qıjıldasa yel oynasa,  sürsə bulut, yağsa yağmur,  

 

daşsa çaylar, dolsa göllər, göldə oturan quba qazuñ  

 

güni doğar, güni doğar. Qaqqıldaşsa-quqquldaşsa yañıl ördək, 

 

quba qaz göldən uçsa, şahi-şuñqar yavrısınuñ  

 

tomaqası alınsa, təbli-bazi dögülsə, əldən çıqsa, qara bulut  

 

altına özin çəksə, qara bulut altından qıjlayub ensə, 

 

həlqə göllər qıyısına talan salsa, qaz ilən ördək quşuñ şaqıb  

 

alsa, gök təpənüñ bərəsinə basub qonsa, tumçuqınuñ ucında  

 

tük tozutsa, qıynaqınuñ ucında qan çilətsə, quba döşdən  

 

sökübəni tom yürəgi yem yemlənsə, avı üstə şahi-şuñqar yavrısınuñ  

 

güni doğar, güni doğar. Sarı qaya salxumında yer yerlənür, 
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ala bulut ötəndə gümür gümür gümürdənür, özindəñ  

 

uca ay görəndə sıçramaqa həmlələnür, sarı yaylı avçı  

 

görəndə qənim olub qarşılaşur, quyruqınuñ ucın  

 

görəndə sezirgənür, qızıl geyik, qır təkəni marıxda alur, gök 

 

pənçəsinüñ içi ara ət doldurur, ala qaplan yavrısunuñ  

 

avı üstə güni doğar, güni doğar. Acıqlı aslan  

 

yavrısı gur meşənüñ kolunda yer yerlənür, dünək ılxılara  

 

yetişəndə salla urar, at ayırur, ayqır dutar, alın başdañ  

 

götürür, aşrı salur, boynıñ budıñ sökübəni, su yerinə qan sümürür,  

 

bazûları üstində üç högürür, acıqlı aslan yavrısınuñ at  

 

ətində güni doğar, güni doğar. Qaranqusi gecə  

 

olanda qalxar, qopar, köñülcügi olanda qarıncugı ac olanda, 

 

altmış aqac yolı bir gecədə daban çalar, qarılarını verübəni  

 

qarda yatar, qapusı bərk daş ağıluñ qıyıñ sökər, qartal  
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ögəc səmizini qarpub dutar, boyni yoqun Türk oğlını dün  

 

hayxırdur, qara köpək it oğlına ğovğa salur, qara dərə quytusına  

 

daldalanur, özin salur, siñir çəkər, öpkə deşər, 

 

qanlu quyruq, bağır-öpkə çalub utar, busudakı canvərlər pəhləvanı  

 

qurt əniginüñ qara gecə içində güni doğar, güni  

 

doğar. Cərgələyüb gedər ikən geñ yazınuñ ortasından, 

 

bozca yovşan dibindən sıçrasa qalxsa dovşan, düşsə 

 

düzə, ayağları xınalı, qulağları pərçəmli, qırpub yügürür  

 

alvar tazı, it oğlınuñ mərəscügi çəkiləndə, quyma-quyma  

 

olanda, dolamaca yerlərə gətürəndə, dögüb yıxub avıñ alsa,  

 

qırpub yügürür alvar tazı, it oğlınuñ ol məhəldə 

  

güni doğar, güni doğar. Gögsi gözəl qara dağdan ilğar  

 

olsa, bargır atlar yoruluban yolda qalsa, eylə dəmdə necə  

 

atlaruñ, qısqa belli, dar arxalı, dəgirmicə sağrılı, soyi bəlli,  
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qız bürçəkli, alma gözli, geñ gögüsli, geñ satanlı, qulanına  

 

dob doli bədövlərüñ eylə gündə güni doğar, güni doğar. 

  

Aşan yerdə iki qoşun bir-birinə qarşı gəlsə, iki canibdən  

 

nəqqarələr dögülsə, kərənaylar bozlansa, qıynaşsa-qıynaşsa qara  

 

yerüñ üzərində savaş düşsə, ol savaşda  

 

sarı yaylar çəkiləndə qəbzə ayrılsa, suhar oqlara ər qadansa,  

 

sür cidalar süsüləndə cibir geçsə, qara polad sav qılıclar  

 

çalınanda qan şorlasa, qoç alınlı igidlər qol-bud olsa, 

 

yerə düşsə, eylə dəmdə gözi qanlı, dəmür donlı, ölümindəñ  

 

qorxmaz mərd igidüñ güni doğar, güni doğar. Günüñ doğsuñ,  

 

işüñ onsuñ bir Allahdan, geçən günüñ  

 

geçübdür, gələn günüñ, Dədəm der: xeyrə dönsüñ!  
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Sarpca-sarpca gedən yerdə mərd igidə bir gün olur yağı darar, 

  

sarp süngülər
45

 yavuzı, dalaşuqda gögüs dələr, 

 

Aqca tozlı qatı yaylar yavuzı, çəkicək bilək umrar, üç yeləkli  

 

suhar oqlar yavuzı qənimə dəgicəgin yürək yarar, qan bürküdür,  

ər movaldur, 

 

qara polad sav qılıcuñ yavuzı çalıncaq baş götürür,  

 

sügsüñ bölər, ala qalxan yavuzı quytulınıñ quytusında  

 

əri saxlar, şahi-şunqar yavuzi qanatınuñ  

 

üç yeləgi yetişmədin ala bulut altına özin çəkər, yağrınısı  

 

üstinə gün doğurdur, arı cahan yüzinə göz gəzdürür, baxı  

 

baxar, uca gök yüzindəñ yer yüzinə qıjlayub gəlür, bir bölücək  

 

çay quşına tufan salur, biricügiñ alubanı gök təpənüñ  

 

üstinə basar qonar, qıynaqınuñ ucında qan çilədür,  

 

tumçuqınuñ ucında tük tozadur, qaba döşdən sökübəni  

 

tom yürəgi, yem yemlənür, ac qarçıqay yavuzi, təbli-bazi  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                             
45 Süngü: cida. 
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[10b] 

 

 

çalınanda yasdı göllər qıyısından sona qapar, alca 

  

laçın yavuzı, qaz üşədür, boz ütəlgi yavuzı, ağır  

 

çaylar qıyısındañ hoqqar alur, çölcə yerdə ceyran yıxar, 

  

yügürük qırqı yavuzı fərə, bildirçin alur, avın yüzə  

 

yetürür, ala qaplan yavuzi sadaq beli qabarmadın,  

 

altmış arşun sarı qaya yalçınında yer yerlənür, qara bulut  

 

ötəndə gümür gümür gümürdənür, üstiñ ala bədirli ay gələndə  

 

sıçramaqa həmlələnür, quyruqını görəndə sezirgənür, uca yerdə  

 

qır təkə ilən qızıl geyigi marıxda alur, incə beldən sındırur,  

 

gök pəncəsi arasına ət doldurur, acıqlı aslan yavuzı  

 

qarıları qabarmadın aran sazuñ, gur meşənüñ  

 

gölündə dünək salur, yer yerlənür, ilxılardan salla urar,  

 

at ayırur, ayqır dutar, alın başı üstindən kürələr aşrı  

 

salur, ət yeməyüb, sümügindən sındırmayub yal dibindən  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



“Kitadi-Dədə Qorqud”un üçüncü əlyazması 

 
  



“Kitadi-Dədə Qorqud”un üçüncü əlyazması 

51 
 

[11a] 

 

 

sökübəni su yerinə qan sömürür, qurt ənigi yavuzi, altı  

 

ayluqına yetişəndə ər kimi olur, qarılarıñ döşəyübən qarda yatar, 

  

aqca qoyın izini ələ alur, altmış aqac yolları dündə yortar, yarı 

 

gecə məhəllində yanı bərkcə daş ağıluñ qıyın sökər, qartal ögəc  

 

səmizini qarpar, dutar, qaba boynı gücinə seyrlənür, dört yanından  

 

azularıñ sav baturur, boynı yoğun Türk oğlını dün hayxırdur,  

 

qara köpək it oğlına qovğa salur, qara dərə quytusına dolandurur,  

 

siñir çəkər, öpkə deşər, qoyma-qoyma dəmində qara bağır, yağlı  

 

quyruq xarp-xarp utar. Çaluq atlar yavuzına çər  

 

uğrasün! Qovga güni yoldan çıqar, iyəsini çınqır təpər, yerə urar,  

 

salur gedər. Yayaq olsa bir igid, çoq səgirtsə ağıl  

 

azar, bilik çaşar. Yağlı-yüzli yiyəndə köñül buñar.  

 

Yamaqlı don geyəndə, həq Tə’ala göstərməsün, çigin çökər,  

 

Saqınıb-saqınıb söz söyləşən, ulu bəglər yamacında iş  
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bitirür, saqınmayub söz söyləşən, Dədəm der,  

 

sonra utanur, geri oturur. 

 

Yalabıyub gün doğarsa bulut qoymaz, yavaş güni  

 

hamı igid ər olaydı, yeg olaydı! İləricə  

 

səgirtməgə çoq igiddə yürək olmaz. Hamı atlar aq  

 

alaca meydanda səgirtsəydi! Ol meydanda qısqa belli, dar  

 

arxalı, alma gözli, maral ənsəli, məxməl tükli, səmən kakilli,  

təsmə boyınlı,  

 

təpəsindən dik qulaqlı, dəgirmi sağrılı, geñ gögüsli,  

 

geñ satanlı, aşuqı uzun, soy dırnağ, dik baxıncaq  

 

bədöv vardur, yanaşanda, qıçqıranda öñcə gəlür, öñcil alur, ər əlindən  

 

cilov dartar, köpük saçar, daban qızar, göz çözəlür, dağ gözədür, 

  

iyəsüni sağınduqı yerlərinə yetürür, ol meydandan çıxar,  

 

qoymaz, arı atlas samur kürki hamı igid çigin ala  
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geysəydi! Çoq igidüñ güci yetməz, çoq igidüñ güci  

 

yetər, əli varmaz. Aqca burclı qəl’ələrüñ üstinə varı  

 

bəglər varsaydı, dögə-dögə qənimindən ol qəl’əni alsaydı. 

 

Ol qəl’ənüñ sağında-solunda uçurumi var, varmaq  

 

olmaz, barusında kamandarı urar, qoymaz, içindeki sərdarı  

 

cəhdiñ eylər, qəniminə qəl’ə verməz, ol qəl’ənüñ üstinə varan  

 

igid necə gərək? Günlük yerdə görünəndə al orduli, öləng  

 

yerdən öləng yerə tikiləndə bargah evli, atlasilən yapılanda  

 

geñ sayəbanlı, aşrı aşrı çəkiləndə bol tanablı, yeri  

 

gətür deyəndə ötkün sözli, hay demədin baş gətürür yüz  

 

cəlladlı, çaluq atlar yavaşıdur miraxurlı, çalxananda yağ tökülür  

 

şilanında bol ne'mətli, qadir Tanrı kölgəsi, səksən min  

 

İç Oğuzuñ toqsan min Daş Oğuzuñ padişahı  

 

Bayındır Padişah kimi dövlətli olsa, andın ötə varanda, dayansa 
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bərk qəl’ələrə öñcə dəgənək, dəgdügi igidlərə hörmət edən, dəgməyəñ  

 

qavatlara qan utdurub cəza verən, Salur Eymür bəglərinüñ  

 

tom yürəgi, salxum-salxum süngüli,
46

 qonur atı pərçəmli, qaynar dəñiz  

 

qursaqlı, qara polad yalmanı, sür cidanuñ cibiri, qatı  

 

yaylar qəbzəsi, suhar oqlar peykanı, dəm şeşpərlər dögdüsi, al qayada  

 

ala qaplan əniginüñ diskirgəni, gür meşənüñ göllərində  

 

qaqan aslan əniginüñ högürgəni, qayış dilli qurt  

 

əniginüñ qapquncısı, Savalan dağı qışlaqlı, Sarıqamış  

 

yaylaqlı, səksən min ər heybətli, Azərbaycan ləngəri, İslam  

 

dini quvvəti, qonur atlı, çaqmur gözli, Salur yegi, Eymür görki, Zülqədir  

 

dəlüsi, padişahuñ vəkili, Ulaş oğli Qazan kimi  

 

sə’adətli gərək. Andan ötə varanda, Xınalınuñ gədigindən  

 

dünlə köçən,  qızılca kənd Təbriz də at nalladan, Aras ilən  

 

Kür Suyıni təlib geçən, geçdügində Müskir ilən Quba ya talan salan,   

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                             
46 Süngü: cida, nizə mənasına.  
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Şirvan ilən Şamaxını ölkələnən, Minqışlaquñ  

 

içinə ürkü salan, Ləzgiylən Dağıstana tufan  

 

salan, Dəmür Qapu Dərbəndi təpüb alan, təpdügində qənimindən  

 

qayıtmayañ, yarma qabaq cidasınuñ ucında ər bögürdən,  

 

Qımuq iləñ Qaytaquñ ödin yaran, Şahdağınuñ  

 

üstində sayəban gərən, Samur çayuñ üstində  

 

içki quran, Qarasudan, Qubadan qış günləri yañıl alma  

 

əl üstində məzə gələn, Təbərsəran sultanı, qalın Bayat  

 

aqası, divan bəgi Qıyan oğli Dəlü Dundar kimi bahadur olsa;  

 

andan ötə varanda, Hələbi alan, Şamı alan, altun  

 

taxti-Misir də sultan olan, Şam atlı, Şam bədövli, ig  

 

yaylı, xədəng oqlı, çaya girsə çalumli, çal qaraquş qıynaqlı,  

 

qara bürgüt sifətli, yatmaz-uymaz dövlətli, sərhədlərüñ  

 

yamacı, qəl'ələrüñ kilidi, elçilərüñ cəvabı, çöl yerlərüñ  
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hisarı, yalanqaclar köynəgi, borclılaruñ xərclügi,  

 

Ada basa yerində heybətindən yer omrulan, qəniminə heybət ilən  

 

baxanda yürək yaran, ayağını üzəngüyə basanda toquz  

 

tümən Gürcistana ürki salan, ululanduqca əmmi Qazan ilə  

 

atası Qara Günəyə ümid olan, böyüdüqca düşməninüñ ödiñ  

 

yaran, qarıduqca qəniminə qan qusduran, Qalın Oğuz  

 

yügürügi, yekqələm eşik aqası başı Qara Budağ kimi uğurlu  

 

olsa; andañ ötə varanda, yeddi yoluñ üstündə  

 

yatub uyan,  ala baydaq cidasına at bağlayan, sallar  

 

başı altına qalxan alan, ğaburqası altına daş döşəyən,  

 

on altı canğı bəgi zərbinə qayım duran, hərəsini bir zərbilən  

 

yekkə-yekkə atdan salan, tanımayub dayısı Qazanı keşiş deyüb  

 

ağzıñ sögən, Qara Budağ ilən zərbi bərabər gələn, yekdən  

 

enmiş, yegdən doğmuş, qılıcıyla adını yeg sölətmiş,  
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padşahuñ mirqəzəbi, Bəgdilinüñ böyügi, yeglər başı Yegnək  

 

kimi qılıcına pəhləvan qoçaq olsa, andan ötə varanda, 

  

varubanı Məkkə də peyğambərüñ yüzin görən, hacı olub Məkkə qıfılına  

 

əli geçən, gəlübəni Oğuzuñ içində səhabə olan, bığlarını  

 

yeddi yerdə çalub dügən, qalduqını tavulğası arasından  

 

qayxı sancan, hayxıranda bığlarınuñ dibindən buğda danəli qan  

 

daşlanan, qara yerüñ əvrəni, Kürdistanuñ böyügi, 

 

Bürədüstüñ aqası, Ucan xanuñ yavrusi, ölümini  

 

saymıyan Əmən kimi qəhrlü olsa, andan ötə varanda, Bayındır  

 

padşahdan Bicən padşaha elçi gedən, Alay xan ilə  

 

Bulay xanuñ Bəlx ilə Buxarada başın kəsən, Qır Barağıñ ellərini  

 

yetkəc alan, qayıdışda Bicən padşahuñ qəzəbinə düşübəni  

 

sitəm çəkən, yetmiş yerdə aq əndamı üstinə fitilə qoyan,  

 

qayıdışda Qaplantunuñ gədigində dayısı
47

 Qoñur Alpuñ boynın uran,  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                             
47 Bu öz səhifə kənarına əlavə edilmişdir (red.).  
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qalın oymaq böyügi, mə’rəkələr çiçəgi qorçı başı Əfşar kimi  

 

yeg kamandar oxçı olsa, ol qəl'əyə sibələri yeridür,  

 

həvalələr qaldurur, xəndəqlərin doldurur, bu bürcindən  

 

ol bürcinə yeriyiş edər, qənimindən ol qəl'əni bağırdur  

 

alur, qoymaz. Qarı Dədə uzun yıllar yaşayuban  

 

soy yetürüb, say Oğuzuñ vəsfin qılar olsa  

 

başa yetürə bilməz.  

 

Qarşı yatan qarlı dağa usal
48

 baxan, aranda qalıbanı  

 

mi(l)çəklərə dalanmazmı? Ayınduri daşqun çaylara usal  

 

baxan, ellər içməz bulanduruq sası suyi sulanmazmı? 

  

Altındakı minən atına usal baxan, yeriyiş ilğar olanda  

 

əyərcüqini arxasına götürməzmi? Qatı çəkmə ol igidüñ  

 

dabanını qabartmazmı? Eşigində cüft gavına usal  

 

baxan, aqır qızluq olanda aqır şəhirlər qıyısında «nan nan!» diyüb 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                             
48 Usal: təhavün və təkasül edüb oyalanmaqa derlər. Usal baxar, yəni səhli-sayər və 

əksük göz ilən baxar.  
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çaqırmazmı? Eşigində sağınına usal baxan, yaz  

 

günləri qara çanaq götürübəni, «aqca ayran» deyübəni qonşılara  

 

gəzinməzmi? Yükində kölüginə usal baxan, ellər yurtdan  

 

köçəndə partalcuqi qara yurduñ bucaqında qaralmazmı? Ögrənmişcə  

 

öz bəginə usal baxan, özgə bəglər qulluqına gedəndə «tülüngisən!»  

 

deyübəni dögülməzmi, sögülməzmi? Həq kitabını oquyanda mollalara  

 

usal baxan, namazsızca haq yerinə qoyulmazmı? Qara 

 

donli dərvişlərə usal baxan, dar yerdə dərin suda qalanda  

 

«Xızır nəbi, Xızır İlyas mədəd, mədəd!» deyübəni çaqırmazmı? Arı dinli, 

 

səfa yüzli dost Mühəmmədə usal baxan, asi olub  

 

bu dərgahdan sürülməzmi? Yeri gögi yaradan bir Allaha  

 

usal baxan, Dədəm der: əcəlsizcə güc ölümə tuş olmazmı? 

 

Yelə yalpa toxunanda dəñiz güni, yalçın-yalçın görinür iraq  
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yerdən baxanda dağ hündüri, yanıñ basa minilür  

 

savaş güni at güclüsi, yanaşanda qıçqıranda  

 

ön olanda öñcə gəlür, öñcil alur, ər əlindən cilov dartar, 

 

əl qənimə yetürür, yügürük, əsli, bədöv soyı, bir namərd igid  

 

eylə dəmdə, yad yağılar içində qara qılıc altında yoldaşını  

 

salur qaçar, yoldaş hiçi, nökər pisi, ər kötisi, bir mərd  

 

igid yoldaşınuñ üstiñə havlar dönər, qayım oxa qadanur,  

 

sur cidaya süsülür, yara-para götürür, qızıl qana bəlləşür, ya baş 

 

verür, ya baş alur, yoldaşını qurtarur, ərüñ qoçı,  

 

igid xası. Vara gələ, iprənmədı Kə’bə yoli, verüb-alub  

 

tükənmədi civanmərd malı. Verməz ikən, yeməz ikən tez tükənür  

korluq ilən  

 

qazanılmış koruñ malı. Abadanca bay evləri xərab eylər  

 

böhtan sözi, yırlı-yırlı dəñizlərə bənzər yeg ər göñli, 

 

qoç igidlər qurşanur polad xası, polada toxunsuñ  
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çuqul başı! Ayqaqlaruñ ağzından, çuqullaruñ  

 

diliñdən, quru böhtan bəlasından, Dədəm der: həq Tə’ala  

 

saxlasuñ canuñuzi! 

 

 

Qara bulut ərdəmidür gökdə urlamaq, qay busaluq  

 

ərdəmidür, tükəlin töküb, yerə sinüb, yer su doymaq. 

 

Qarşı yatan qara dağlar ərdəmidür, oti bitüb, çıqub-  

 

çıqub el yaylamaq, ayındurı daşqun sular ərdəmidür, 

 

yaza qarşı qıja daşmaq. Alaca laçın ərdəmidür, gök yüzindən  

 

dögə-dögə yer yüzinə durna endürmaq. Ac qarçıqay ərdəmidür, 

 

Sar[ı]qamısuñ ortasından, Yasdı gölüñ qıyısından  

 

oğurlanub sona qapmaq. Boz ötəlgi ərdəmidür, çöl yerlərdə  

 

ceyran almaq, axar sular üstində hoqqar basmaq. Yügürək  

 

qırqı ərdəmidür, fərə bildirçin alub avın yüzə yetürmaq. 
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Mərd igidlər ərdəmidür aqası-öñində qənim olub yüz  

 

aqartmaq. Qazaquclar ərdəmidür, meydanında çapubanı duman  

 

çöküb toz əglənmaq. Qaytabanlar ərdəmidür, yola girüb 

 

yol büksəmaq. Ağayıllar ərdəmidür yaza qarşı mələşübən  

 

dölin tökmaq, körpə quzi bəsləyübən kamil etmaq.  

 

Alp ozanlar ərdəmidür, mərd igidi mərd igidə tə’rif  

 

etmaq. 

 

 

Sünübəni səgirtməgə, dönübəni qayıtmaqa mərd igidüñ altında  

 

savaş güni bədöv gərək, ol bədövüñ üstin alub  

 

əglənmaqa mərd igiddə hünər ilən ərdəm gərək. Ala cida  

 

bulayub qənimini at belindən qara yerə düşürmaqa mərd igidüñ  

 

qollarında qüvvət gərək. Qüvvət daxı neyləsün, bir Allahuñ  

 

vergisi, igidlərdə dövlət gərək. Yıxan əri durquzmaqa,  
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ər ərə qıymasa, igid igidi öldürməsə, yıxılan ər aman diləsə,  

 

mürvət desə, - mürvət Şahi-mərdan Əli də olur,-  Əli 

 

qullarında eylə dəmdə mürvət gərək, yekkə gələn qənimə səgirtməgə  

 

yürək gərək. Ol yağınuñ içində əlləşməgə, dögüşməgə 

 

iki saymaz, tom yürəkli, gözi qanlı, dəmür donlı, oq əgləgi  

 

ölümindən qorxmaz mərd igidüñ kecigəsində e'tibarlı  

 

yoldaş gərək. Sümürüb-sömürüb al şərablar içməgə  

 

məzac gərək, içdügini sindürməgə mə'rəkələr içində, məclisdə  

 

mərd igiddə qursaq gərək. Ər namusı ərdə gərək,  

 

ər qeyrəti ərdə gərək. Əgər ərdür, əgər xatun, bu dünyada namuslı, 

 

qeyrətli qoççaq gərək, namussız qeyrətsiz adəm oğlı  

 

arı cahanuñ yüzində gəzməyübən qara yerüñ altında 

 

gorda gərək. Namus üstə böyümiş, qeyrət üstə  

 

dalaşmış mərd igidlər ölincə ölməsə yeg, ölməz desəñ  
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Dədəm Qorqud sözi yalan olur, yaxşı igidlər ölür olsa,  

 

üç otuz on yaşını doldursa yeg! Üç otuz on  

 

yaşunuz dövlətilən doli gəlsün! Dədəm Qorqud der: egçən günlərünüz  

 

geçübdür, gələn günlərünüz xeyrə dönsün! 

 

 

Tayın-tuşıñ bilməz qavat, bir gün olur təpikdə ölür.  

 

İçkisinə bədməst igid bir gün olur yumruqda ölür,  

 

təpikdə ölməz yumruqda ölməz mərd igid, öz aqası öñində  

 

savaşda ölür. Digricigi yumri bədöv atlar, yeriyiş ilğar  

 

güni ilğarda ölür. Dabanı yasdı buxti dəvə karvanda ölür. 

  

Toxulusı çoq duman qoyın toylan şilanda ölür. 

 

Oğurluqa dadananlar bir varub iki gəlür, şirincanər mal gətürür,  

 

üçimcidə aqır bəglər qəzəbinə düşər, sitəm ilən  

 

çəngəldə ölür. Qovumini qoyubanı yad ucına güvənənlər 
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Yağlı-yüzli aşuñ bişsə, ol yadlar qovum olur, gülə-gülə, 

 

yeyüb dağılur, yaramazca, iş düşəndə nə yedüm der,  

 

nə gördüm der, səni salur gedər, gördüm deməz. Güvənürsən  

 

yerdə gökdə bir Allaha güvən, dayanursan bir Allaha dayan! 

  

Allah ına güvənən yumruq ursa qara dağlar yıxar, əvvəl Allah,   

 

axır Allah dost oluban mədəd olsuñ! Dünyasında  

 

Qur'andan, axirətdə imandan, səfa yüzli Mühəmmədüñ  

 

didarından binəsib eyləməsüñ! 

 

 

Yalabıyub gün doğduqı Qıyan şəhri, dan yulduzı  

 

doğduqı İcan şəhri, qarıncası qara itcə dəgülmidür  

 

Qarxun eli? Balı yağı tükənmədi Bayburd eli, işikilləñ  

 

mə'aş eylər Əbrül eli, sarpça-sarpca yerlərdə məskən eylər  

 

kürd eli, qılıc ilən müsəlmandur qədimidən Urumlu ilə  
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Üşni eli. Hər evi bir qəl’ədür Musul eli. Qədimdən  

 

övliyalar ənbiyalar yataqıdur Bağdad eli. İman, insaf  

 

firaq olmaz Həmədan ilən Dərgəzin şəhri, Kərbəla toprağına  

 

nisbətdür Qum toprağı. Cəmi' şəhərlər gəlini dəgülmidür Kaşan  

 

şəhri? Uz vəzirlər çıqduqi İsfahan şəhri, atlı 

 

getdi yayaq gəldi, məhbubı çoq Şiraz. Ala cida  

 

parıldadur Çərkəs eli. Atı yügürük, özi bilgə Ərəb  

 

eli. Yüzi qara dişi aqca Hindi eli. Erkəkləri  

 

kürk tikər, doğduqi kor olur, kahil qopar Qəzvin eli. 

  

Mallı getdi malsız gəldi Tarım eli. Qədimdən  

 

içindən çuqul çıqmaz Gərməl ilən Xalxal eli. Aq dügilər  

 

çıqduqi Gilan eli, İstanbulda adı söylənür  

 

pilavına, Azərbaycan diyarında Ərdəbil şəhri. Talış 

 

qoyın çıqduqı, aqçası çoq, mürvəti yoq Şirvan  
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eli. Gözi qara, beli incə Xəta eli, qara saçı hörməli  

 

Gürci eli, qədimidən içindən ölət çıqmaz Rum eli. 

 

Keçisi gərcə, adamı şərcə İrəvan, Nəxcuvan, Şərül eli. 

 

Qədimidən qan çanaqı, at oynaqı dəgülmidür Təbriz eli?  

 

Qədimidən ulularuñ yıqnaqı, padşahlaruñ yurdı  

 

Azərbaycan diyarında Ucan eli. Bu yerləri kimlər açdı?  

 

Çav ərənlər. Çav ərənlər sərdari kim idi? Aslan Əli,   

 

Bu soyları kim soyladı? Bayat əri Dədəm Qorqud.  

 

 

 

Yalabıyub günəş sevinür, Dədəm der: gündə doğsa, dolısında  

 

ay sevinür dün balğırsa, doğrı Məkkə sevinür yılda bir kəz  

 

hacı varsa. Varan hacı sevinür həq qapusında  

 

həcci qəbul düşsə. Altmış yaşar qocalar sevinür,  

 

qocaluq çaqında oğli olsa. Olan oğlan  
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sevinür,  Qur'an oqusa. Toqa boylı qız sevinür, bəxti  

 

açılsa. Dorlaq oğlan sevinür,  atasınuñ  

 

evində muradına məqsudinə həq yetürsə. Ağayıllar sevinür  

 

yaza qarşı mələşübən dölin töksə. Qazaquclar  

 

sevinür, meydanında toz əglənüb duman çöksə. 

  

Qaytabanlar sevinür, qaranqulu gecədə mənzil kəssə.  Aq  

 

tozlı qatı yaylar sevinür,  qoç igidlər aq biləkdə, geñ  

 

dalıda yumşatsa. Üç yeləkli suhar oqlar sevinür, düşməninə 

 

dəgcək geyim söküb, bağır dəlüb, geçüb ötsə. Ala baydaqlı sur cidalar
49

 

 

sevinür qənimi at belindən ilib büküb yer yüzinə xub  

 

endürsə. Qara polad sav qılıclar sevinür, baş uçurub  

 

sügsün bölsə. Altı pərli gür şeşpərlər sevinür, tavulğalar 

 

yencübəni qabaq yarub qan bürkütsə. Dədəm soyi  

 

alp ozanlar sevinür, padşahlar nəzərində soy yetürsə. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                             
49 Sür cidalar sözü səhifə kənarına yazılmışdır (red.). 
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bürüldüm isə, saraldum isə gök yüzində bulut  

 

oldum, alçaq ava yerlərə çiskin oldum, uca dağlar  

 

başına duman olan Qazan idüm. Yeddi başlı  

 

yer əvrəni olubanı quyruq çaldum, dağ dolandum, ağu saçdum,  

 

yer boyadum, nəfəs çəküb son sümürən Qazan idüm.  

 

Aqalarum götürmişdüm Ala Çaqun Çolpa dağınuñ  

 

dibinə getmişdüm, buyurmışdum: ala sayəban çatılmışdi,  

 

lə’li-çaqır süzülmişdi,  körpə quzi çevrülmişdi, aqalarumla  

 

içər idüm. Qayadan bir qara daş ayrıldı gəldi, sağdakı  

 

bəglər sağa qaçdı, soldaki bəglər sola qaçdı. Saq əlümdən  

 

sol əlümə piyaləni təprətmədüm, qarılarumı qarşı verüb qara daşı  

 

saxlıyan Qazan idüm. Ala Dəmür kafir xandan gələn  
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altı dəgül altmış batman Qazan idi, İç Oğuzuñ, Dış  

 

Oğuzuñ aqaları boş yerindən götürə bilməzdi. 

 

İçinə lə’li-çaqır doldurdum, aq dalımuñ üstinə xub  

 

götürdüm, qara qazanı boşadubanı yerə qoydum. Adum Dəlü  

 

Dönməz ikən ad qazanan Qazan idüm. Ala Dəmür kafir xandan  

 

gəlmiş idi, ol kafirüñ sarı yayı on altı təkə boynuzından  

 

qurulmış idi. Qatı yayı İç Oğuzuñ bəgləri, Dış Oğuzuñ  

 

aqaları təprədə bilməzdi. Kevürüni aq biləkdə, gen dalıda  

 

yumşadub çəkdüm. Padşahdan vəkilluqi  

 

alan Qazan idüm. Ala Dəmür kafir xandan  

 

gəlmiş idi, altı dəgül yeddi dutum polad şiş, ucı  

 

almasdan, aq dabanum ilə qara yerə pərçin etdüm, padşah  

 

qızı boyı uzun Burla Xatunı cüldü qapan Qazan idüm. 
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Dədəm der: Ay ötə, yıl dolana, zəmanələr qopub gələ.  

 

Dağ otları tükənə, tikan qala, dadlı dirilük tükənə, 

 

da’va ilən savaş qala, əsil bəglər tükənə, əvam qala. 

  

Silintilər yıqıla, bir yerdə oba ola, dərintilər yıqıla, bir yerdə  

 

kəntli ola. Bir kəntdə iki kovxa olsa, beş dahicə  

 

daruğa ola, onlar dahi bir-birinüñ sözinə bitmiyələr. 

  

Ortaluqda bədnəfs ilən yalançınuñ güni doğa. Ol günləri  

 

görməmişəm, mən Dədə [Qorqud], görmiş gibi söylərəm. Yazı-qışı  

 

bilinməz yıllar ola, qüvvəti-güci bilinməz ellər ola, yaylaqlar qışlaq  

 

ola, qışlaqlar yaylaq ola. Tat eviylən Türk evi bir araya  

 

qonşı ola, aqac çanaq daş çanaq birbirinə qarışuq  

 

ola. Tat qızını Türk ala, Türk qızını həm Tat ala. Tat 
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qızından doğulan oğlan dayısına dayı deyə, 

  

Türk qızından doğulan oğlan dayısına dayı deyə bilməyə  

 

Dolandura-döndərə xalu deyə. Ol günləri görməmişəm  

 

mən Dədə Qorqud,  görmiş gibi söylərəm. Dərə-təpə  

 

qalmasa, əkinilən şuxm ola. Dana-buzov qalmaya cüftə gedə,  

 

oğlan-uşaq qalmaya əkinçi ola, əkinçisi çoq ola,  

 

yerin də bərəkəti yoq ola. Çoq əkələr, az götürələr, bilməyələr  

 

hikməti nə, səbəbi nədən ola? Sınalmamış yad eldən,  

 

yad oymaqdan, Oğuz, sənüñ içünə bir qız gələ, gəlin düşə. 

  

Ol gəlin ay başına yetişmədin yaşmaqınuñ altından  

 

donquldana, yıl başına yetişmədin qayın ata ilən  

 

qayın anaya dil yetürə, «Başum bəxti alp igidüm, atan yaman,  

 

anan yaman, mənüm evcigəzimi ayır» deyə. Evcigəziñ ayıra, çadıra  

 

güci yetməsə çubuq əkə, üstinə həsir sala, evüm deyə. 
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Bir keçisi oqlaq doğsa malum deyə, qazana güci yetməsə çölmək  

 

ala, dügiyə güci yetməsə yarma sala, aqşamadəñ  

 

ha bişürə, ha düşürə, aqşam olanda “Başum bəxti alp igidüm!  

 

Dadlı-tamlı zad bişürmişəm gəl ye!” deyə. Qayın atanuñ  

 

minnətindən, qayın ana cövrindən qurtuldum şükür deyə. 

 

Həq Tə’ala ol gəlindən əyal versə dodaqları yalama  

 

oğli ola, beş yaşına yetişmədin yetmiş yaşar qocalara  

 

dili dəgə, igirmi yaşına yetişmədin saqqal basa,  

  

otuz yaşına yetişmədin ortalana, qırx yaşına yetişmədin  

 

qırqıl səpə, əllisində-altmışında əcəl alsa yıqılalar, 

 

götürələr, dahay dövlətli qoca! deyübəni söyləyələr. Ol  

 

zamanuñ qocası əlli-altmış yaşında adam ola. 

  

Ol günləri görməmişəm mən, görmiş kimi söylərəm. Dünyada  

 

nə yaşadum mən Dədə Qorqud? Üç yüz altmış altı yıl  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



“Kitadi-Dədə Qorqud”un üçüncü əlyazması 

 
  



“Kitadi-Dədə Qorqud”un üçüncü əlyazması 

97 
 

[22b] 

 

 

yaş yaşadum, günorta ilən ikindinüñ arasınca  

 

gün görmədüm. Yeddi qoyın ölür idi gündə mənüm şölənimdə, 

  

bağır-öpkə qədərincə ət yemədüm. İki qapulı karvansara tək  

 

bu cahanı bir ev gördüm mən Dədə Qorqud, bu qapıdan girəndə ol  

 

qapudan çıxar gördüm. 

 

 

Sarp yügürür sallar atlar ər qanatı, minə bilməz, çapa bilməz. 

 

Bir müxənnəs ol atları savaş güni minincə, minməsə yeg.  

 

Çalar, kəsər, götürür qara polad sav qılıclar ər azusı, anı çala  

 

bilməz yetürə bilməz müxannəsüñ əlində qılıcdan isə mərd igidüñ  

 

əlində bir aqac yeg. Oti bitməz qara dağlar yıxılsa  

 

yeg. At yeməyən acı otlar qara yerüñ üzərində  

 

bitincə bitməsə yeg. Adam içməz bulanuq sası su damarından  

 

çəkilsə yeg. Bizə miskin xeyir görməz kür ilən nakəs baylar  
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Dədəm der talanıban pozulsa yeg. 

 

 

Kəsib-kəsib yeməgə-yedürməgə məhəllində-dəmində yəxni yaxşı. 

  

Çapar gündə, kəsər gündə sürçməsə, büdrəməsə igid altında  

 

bədöv yaxşı. Çalışanda gedilməsə ər əlində polad yaxşı. 

  

Yanaqından aqarursa baba yaxşı. Yağlı sütiñ tox  

 

əmitsə ana yaxşı. Ev yanında ev tikərsə oğul yaxşı. 

  

Əminlüg ilən, adillüg ilən ölkə yetsə xanlar yaxşı. Yaxşılarda  

 

nə yaxşıdur? Yeri-gögi yaradanda Allah yaxşı. Əvvəl Allah,  axir Allah  

 

dost oluban mədəd olsuñ! İş düşəndə  

 

namərdə qadir Allah yaxa dutub yalvartmasuñ! 

 

 

Ay ilən gün səgirdürsə dövdaş gəlməz, altun ilən  

 

gümiş səñdə pas əglənməz. Arı ətəkli nikzənlərdə  
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qav əglənməz, arı atlas, ipək donda çirk əglənməz.  

 

Bədöv atlar yola girsə yoldan qalmaz. Ər igidüñ qənimi  

 

qarşı gəlsə yüz çevürüb geri dönməz. Dədəm soyı alp  

 

ozanlar qurdan qalmaz. Ay ilən gün dövdaş  

 

gəlsə, arasında fəriştə var, mane’i andan. Altun ilən  

 

gümişdə pas əglənsə, əslində mifrəqi var, mane’i andan. 

  

Arı ətəkli nikzənlərdə qav əglənsə, əslində pintisi  

 

var, mane’i andan. Arı atlas ipək donda çirk  

 

əglənsə, arğacında ipligi var, mane’i andan. Bədöv atlar  

 

yola girsə, yoldan qalsa, əslində bargiri var, mane’i  

 

andan. Ər igidüñ qənimi qarşı gəlsə, yüz çevürüb  

 

geri dönsə, yürəgində qorqusı var, dayısında kötisi  

 

var, mane’i andan. Dədəm soyı alp ozanlar qurdan  

 

qalsa, çalqısında, bilgisində əksüklügi var, mane’i andan. 
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Tap-tap urar ikən adam səndən nə yavaş  

 

dil, təprətduqca sözə girsə çoq sözli dil. 

 

İki qulaq eşidəndə nəhibli dil. İki ələ  

 

dut deyəndə cəvablı dil. İki ayağa səgir deyəndə  

 

peykli dil. Gök yüzindən yer yüzinə endürən  

 

dil. Yerdə ikən gök yüzinə çıqaran dil. 

  

Bir pulum, bir həbbim yoq der ikən ulu bəglər, aqır xanlar  

 

xəzinəsini sayduran dil. Köñül buyurmasa  

 

dil dahicə söyləməz bil! Mülayim ipəgə bənzərmiş abi- 

 

köñül, dügün düşincə dügüncügi açılmazmış dəli  

 

köñül. Çini çanaqa bənzərmiş miskin köñül. 

  

Sinəcək, sınacaqı bitməzmiş zalim köñül. Köñül istər  

 

qalxa-dura çöl yerlərdə çah qazdura, bostan əkə. Köñül 
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istər qalxa-dura kəpənəkpûş abdal ola. Acuñ  

 

qarnıñ doyura, yalañacuñ sıtrın örtə, gələn-gedənə  

 

xeyr əyləyə, ehsan qıla. Ökbəsinə səbr qılan,  

 

başdan qada savdurur, qonaqına gəl, düş diyən gözin  

 

aydın qıldurur. Gündə gələn beş vəqt namaz həm  

 

pişdürür. Anı qılan Əliyə xoşdur, Mühəmmədə ulaşdurur. 

 

Mühəmmədüñ didarındañ, kövsərüñ suyındañ, Dədəm der, 

 

qullarını binəsib etməsüñ. 

 

Nə çaqlarda səhər ertədan bulutı saralanda, sarı 

  

qıyaq, gök ot başı yayxananda, səhər yeli əsib- 

 

əsib gögsi gözəl qara dağa toxunanda, kaküllicə  

 

toraqaylar sayrıyanda, bədöv atlar mehtərinüñ iyiñ almış,  

 

daban çalub oxur-oxur oxrananda, say 

  

sancaqlı Oğuz qızı həlalınuñ qoynından  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



“Kitadi-Dədə Qorqud”un üçüncü əlyazması 

 
  



“Kitadi-Dədə Qorqud”un üçüncü əlyazması 

107 
 

[25a] 

 

 

çıqubanı ayağı altında bəzənəndə düzənəndə, igidinüñ  

 

köñlin alub kevcüdəndə, ol çaqlarda bədöv atları  

 

səgirdibən dört ayağından nal fırlasa,  

 

qayxu polad çalınanda qan şorlasa, sarı yaylar çəkiləndə  

 

qəbzə ayrılsa, ol çaqlarda Dədəm der: Qadir Allah qoç igidə  

 

mədəd olsuñ! 

 

[Salur Qazanın Aras suyu ilə Qars qəl’əsini alması] 

 

Qeysər Salur iyəsi, dumanlı dağ börüsi, Salur  

 

yegi, Eymür görki, Zülqədir dəlüsi, Bayındır padşah vəkili  

 

Qazan der: aqalarum ilən ala qarlı, gök sünbülli dağlara  

 

ava getmişdüm, içərdüm, sərhəd bəglərindən çapar gəldi:  

 

Qazan nə içərsən? On min yağı üstünə gəldi. 

  

On min yağı gəldügini eşidəndə qol götürüb  

 

aq otaq içində oyına girdüm. İgirmi min yağı gəldi deyəndə  

 

yerümdən imrənmədüm. Otuz min yağı gəldi deyəndə  
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[25b] 

 

 

heçə saydum. Qırx min gəldi deyəndə qara gözümüñ  

 

ucından qıya baxdum, qımzanmadum. Əlli min gəldi deyəndə  

 

əl verüb əlləşmədüm, azdur dedüm. Altmış min gəldi  

 

deyəndə Allahı andum, atlanmadum. Yetmiş min gəldi diyəndə 

yeltənmədüm. 

  

Səksən min [gəldi] diyəndə səksənmədüm. Doqsan min yağı gəldi  

 

deyəndə arxaluqçaq idüm, donum geydüm. Yüz min yağı gəldi  

 

deyəndə yüz çevürüb qayıtmadum. Axar sudan abdəst  

 

qıldum, alınumı yerə qoyub qıldum namaz. Mühəmmədi yaradan  

 

bir cəbbarə bel baqladum, ya Mühəmməd, ya Əli,  mədəd dedüm. 

Öñümdə  

 

kimləri çərxçı buyurdum: Ada-basa yeriyəndə heybətindən  

 

yer omrılan, qəniminə qıya baxanda yürək yaran, ac aslanuñ  

 

bağır-öpkəsin qara sac içində qavurub yeyən,  

 

çaya girsə çalımlı, çal qaraquş ərdəmli, alıcı quşun  

 

yügrügi, Türkistanuñ dirəgi, Hələb xanı, ig yaylı, xədəng  
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[26a] 

 

 

oqlı, Qara Günə yavrısı Qara Budağı çarxçı etdüm. 

 

Saqdan kimi saldum: Bayındırdan Bicən padşaha  

 

elçi varan, varduqında Alay xan ilən Bulay xanı dövrə  

 

basan, Qıl Baraquñ başın kəsən, qayıdışda  

 

Qaplantu gədigində dayısı Qonqur Alpuñ boynın uran,  

 

al ayğırı padşah Bayındırdan cüldü qapan, mə’rəkələr çiçəgi  

 

qorçı başı Xan Əfşarı saqdan saldum. Soldan  

 

kimi saldum: qızılca Təbrizdən tökülüb köçən, Aras ilən  

 

Kür suyını dilib keçən, Dəmür Qapu Dərbəndi təpüb alan,  

 

təpdügində cidası ucında ər bögürdən, Qımuq ilən Qaytaquñ  

 

ödin yaran, Şahdağı üstində sayəban gərən, Samur  

 

suyi üstində içki quran, Qabaldan qış günində  

 

əl üstində anuñ içün yañıl alma məzə gələn, Panbuqçınuñ 

 

on dört kəndindən xərac alan, Min Qışlaqa talan  
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[26b] 

 

 

salan, Təbərsəran sultanı, igirmi dört min igidüñ  

 

aqası, Qıyan oğli Dəlü Dundarı soldan saldum. Qazan  

 

der: özüm təpədə durdum, İç Oğuzuñ bəglərini saqdan  

 

saldum, Dış Oğuzuñ aqalarını soldan buyurdum.  

 

Alagözüñ ağzında, Şərabxana düzində yüz min kafirə  

 

qarşı gəldüm, qarma dutdum,savaş saldum, yeddi  

 

gün, yeddi gecə ol kafirə qılıc çaldum. Yeddi gündən sonra  

 

qabaqumı qavzadum, yeddi kafir qılıcum öñində onba durmışdı,  

 

yüz min kafirüñ qırılduğını andan bildüm. Aras ilən  

 

Qars qəl’əsini ol yeriyişdə aldum. Başı Açıqdan xızan  

 

sürdüm, Aqca qəl’ə Sürməlüdə Lələ Qılbaşı daruğa tikdüm,  

 

Bəglər ilən Sırxab dağına seyrə çıqdum. Damağumuñ çaq  

 

vəqtində ol altı bəg oğlına ələm, tuq, nəqqara verüb  

 

özüm təki bəg qıldum, anda alpam, ərəm diyübəni Qazan  

der güvənmədüm. 
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[27a]  

 

 

[Qazan xanın yeddi başli əjdəhanı öldürməsi boyu] 

 

Bir gün adəmlər evrəni, İslam dini qüvvəti, qoñur atlı Salur  

 

igi, Eymür görki, Zülqədirli dəlüsi, Savalan dağı yaylaqlı, 

 

Sarıqamış qışlaqlı, səksən min ər heybətli,  

 

qara polad yalmanı, sur cidanuñ cibiri, suhar oqlar peykanı, 

 

qatı yaylar qəbzəsı, Azərbaycan ləngəri, padişahuñ vəkili,  

 

Ulaş oğli Qazan qara ya razuñ fəslində tazı-tula yəddürdi,  

 

bəhri quşlar götürtdi, ala parslar öñürtdi,  

 

üç yüz igid götürdi, Aq Manqanı gözlədi, ava getdi, Aq  

 

Manqanda av avladı, quş quşladı. İkindi zamanı dedi ki: 

  

Aqalarum! Kimsə mənümlən gəlməsün, hamı orduya varuñuz!  

Mən yalquz  

 

bir av avlaram, gəlürəm. Orduya aqaların yollayubanı Qazan yalquz Aq  

 

Manqanuñ təpəsinə qonur atı oynatdı. Qaranquluq qarışdı,  

 

dahi bir av əlinə girmədi. Dedi: Pərvərdigara! Mən aqalarumdan 
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ayrıldum, bir av avlayım, əli avsız getməyim orduya. Sən məni əli  

 

avsız qoyma! Alçaq ava yerlərə göz gəzdürdi, qara dağuñ damənində 

 

yeddi yerdə məş’al kimi yanar gördi, yeddi yerdə qoyı-qoyı tütün  

 

çıqar gördi. Qazan sandı öz ordusınuñ çırağ  

 

ışığıdur. At oynatdı ol ışığa sarı yola düşdi. 

  

Qazanuñ ordusında Lələ Qılbaş, Qazanuñ Lələsi,  

 

eşitdi ki Qazan yalquz avda qalubdur, qatlanmadı, ılğadı  

 

Qazanuñ ardınca. Qazan anda yetişəndə təpə kimi bir nəstəni 

  

yatar gördi, meşə kimi bir nəstəni əsər gördi, yeddi başlı
50

 yer əvrəni 

 

bir əjdəhaya rast gəldi. Yeddi yerdə məş’al kimi yanan ol  

 

əjdəhanun gözləriymiş, yeddi yerdə qoyı-qoyı tütün çıqan  

 

ol əjdəhanuñ ağzınuñ buqıymış, meşə kimi əsən  

 

ol əjdəhanuñ yalıymış. Əjdəhanı görəndə Qazanuñ  

 

içindəki tom yürəgi doldı-daşdı, dünya-aləm  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                             
50 Başlı kəlməsi səhifə kənarına əlavə edilmişdir. 
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[28a] 

 

 

Qazanuñ başına aydın oldı Əjdəha ilən dögüşmaqa  

 

qəsd eylədi. Qayıtdı geri baxdı, Lələ Qılbaşı qulluqında  

 

hazır gördi. Lələ ilən məsləhət gördi: Canum Lələ! Bu təpə kimi yatan 

 

əjdəhanı görürmisən? Bu əjdəhanuñ üstinə varalımmı?  

 

Yoqsa yan verüb savuşuban ötəlimmi? Səlahuñ nədür?  

 

Canum Lələ,  mana dəgil!- dedi. Lələ fikr eylədi ki Qazan dedükləri  

 

ər igiddür, mərd igiddür, getmə desəm bəlkə maña qəzəbi ola. 

 

Lələ dedi: Aqam! qarşı yatan qara dağuñ hündürisən, 

 

ölməgilən! Ayındurı daşqun suyuñ türkənisən,  

 

ölməgilən! Qazaqucuñ ayğırısan, ölməgilən! Qaytabanuñ  

 

buğurısan, ölməgilən! Ağayıluñ qoçaqarısan, ölmə  

 

gilən! Ərənlərüñ sərdarısan, ölməgilən! İgidlərüñ  

 

qoçaqısan, ölməgilən! Əjdəha dedükləri əsli bir yılandur, 

 

Ol yılanuñ üstinə getgil! – dedi. Qazan qoñur atı  
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[28b] 

 

 

oynatdı, əjdəhanuñ üstinə yegin gəldi. Əjdəhanı  

 

yatubanı uymış gördi. Qazan fikr eylədi ki yatur yerdə  

 

ər öldürmək mərdlük olmaz, hilə ilən dirilmək ər oğlına  

 

dirilük olmaz. Sadaqından suhar qapdı, bir oq ilən  

 

əjdəhanı atdı, urdı. Əjdəha oyananda quyruq çaldı,  

 

dağ dolandı, ağu saçdı, yer boyadı, nəfəs çəkdi, don  

 

sömürdi. Kəngərçik butası yel öñicə gedər kimi atı ilən, donı ilən  

 

Qazan əjdəhanuñ boğazına getməli oldi. Qazan nə’rə çəkdi,  

 

Allahına yalvardi: Ya götürdügüñ gögə yetürən görkli Tarı!  

 

Ya urduqunı ulatmayan ulu Tarı! Çoq kimsələr səni gökdə  

 

istər, mö’minlərüñ göñlindəsən, sadiqlərüñ dilində- 

 

sən. Allah Tarı, saña bir deyənüñ ağzın öpim, iki 

 

deyənüñ ağzın çarpım! Axar çaylar üstinə körpi salım,  

 

qalmışlaruñ əlin dutım, yalanğaclaruñ sıtrın örtim! Deməsünlər  
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[29a] 

 

 

son çaqında Qazanı bir yılan utdı, ya Pərvərdigar!  

 

Sən maña bir nicat vergil! Yaman günüñ düşməsün,  

 

yaman günüñ düşsə Allahuna yalvargilən! Allahına yalvaranlar  

 

məhrum qalmazlar. Qazan ki Allahına yalvardı, anı ilən əjdəhanuñ  

 

arasında bir otaq kimi qaya peyda oldı. Qazan ol qayanuñ  

 

daldasına yetişəndə atdan düşdi, cidasını yerə tikdi,  

 

qalxanını yapundı. Bir igid saq olduqca bir yaraqa can verür,  

 

ol yaraq bir dəm bir sa’atcuq ol igidə gərəkli olur. Əjdəha  

 

nə qədər cəhd eylədi Qazanı sümürübən utmaqa, Cida ilən  

 

qalxan qoymadı qayanuñ daldasından çıqmaqa. Qazan  

 

ol qayanuñ daldasında özin toqtaşdurdı. Əjdəhanuñ  

 

heybətindən Qazanuñ bir gözi bulaşdı, qana döndi.  

 

Qazan öz gözinə acıqlandı: Mərə sən mənüm namərd gözüm! Qara  

 

polad sav qılıcuñ yalmanından qorxmazduñ, suhar oqlar 
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[29b] 

 

  

peykanından üşənməzdün, On altı batman kafir gürzi  

 

təpəmdən dəgdi pörtləmədün, əjdəha dedükləri bir yılandur, anda 

 

nə var ki bulaşursañ, öləzürsəñ? Sənüñ kimi namərd  

 

göz mənüm kimi mərd igidə neylər? Xəncərini çıqardı, gözlərini oymaqa  

 

qəsd eylədi. Genə fikr eylədi ki əgər mən gözüm oysam derlər:  

 

«Qazan əjdəha görübdür, qorqusından hiç bəhanə tapmayub,  

 

gözlərini çıqarubdur». Sadaqını öñinə tökdi. Səksən  

 

oqı sadaqından tökincə əjdəhaya boqun-boqun şişlətdi.  

 

Əjdəhada dahı sümürmək hövri qalmadı, dahı can  

 

hövri qaldı. Qara polad sav qılıcın əlinə aldı, sıyra  

 

qılıc səgirtdi əjdəhanuñ üstinə. Yeddi başı bir  

 

boqundan qılıcladı, yerə saldı. Əjdəhanuñ ağusı  

 

yer yüzinə töküləndə ağusından yer yüzinə yanar yanar odlar  

 

düşdi. Qazan xəncərin sancdı, qılıcın sancdı,  
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[30a] 

 

 

bıçaqın sancdı, əjdəhanuñ üstində bağdaş qurdı.  

 

Lələ Qılbaş eylə ki odı gördi, sandı əjdəha  

 

Qazanı utdi: Aq əkməgin yedigüm, aqa aqa!- deyübəni sıyra qılıc  

 

əjdəhanuñ üstinə yegin gəldi. Gəldügində necə gördi?  

 

Əjdəhanun yeddi başı qara yerüñ üzərində yatur gördi.  

 

Qazan özi əjdəhanuñ arxasında bağdaş qurmış  

 

gördi. Lələ dedi: Barəkəllah, aqam Qazan! Ərlügünə yeglügünə  

 

təhsin! Qazan dedi: canum Lələ! Əjdəhanı mən öldürmədüm, sənüñ  

 

durumun ilən himmətüñ öldürdi. Yeg ustalar gətür,  

 

bu əjdəhanuñ dərisin soygil!- dedi. Lələ yeg ustalar  

 

gətürüb əjdəhanuñ dərisin soydurdı. Əjdəhanuñ  

 

dərisindən Qazan qorqu bilməz canına don tikdürdi. Aqca  

 

tozlı qatı yayına qırban eylədi. Üç yeləkli suhar oqlarına  

 

sadaq tikdürdi, qara polad qılıcına qın düzətdi. Altı  
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pərli dom şeşpərinə qab eylədi, ala baydaq sur cidasına  

 

qab eylədi. Qurt tükli qoñur atı əyərinə örtük  

 

eylədi. Sayəbanınuñ yelkənlərin əjdəhanuñ dərisindən  

 

eylədi. Yeddi başını bir təsərrüf ilən soyubanı yeg başı 

 

üstinə Qazan geydi. Atı ilən donı ilən əjdəhanuñ  

 

donına girübəni padşah Bayındırı gözlədi yola düşdi.  

 

Padşah Bayındıra xəbər gəldi ki Qazan əjdəha olub gəlir. Oğuz  

 

bilə Türk sadiqdür ki, deməz adam əjdəha necə olur? Saqdan-soldan  

 

sözə gəldilər ki: Qazan adəm ikən biz öhdəsindən çıqmazduq,  

 

imdi ki əjdəha olubdur bizi hamı utar. Bir təpəyə çıqalım, anı  

 

tirbaran edəlim. Bayındır padşah sözə gəldi dedi: mənüm  

 

vəkilüm Qazan ər igiddür, yeg igiddür, bəlki əjdəhaya  

 

rast gəldi ola, öldürdi ola, əjdəhanuñ donına  

 

girdi ola, əgər Qazan əjdəha olubdur, nə qövm tanur, nə qardaş  
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tanur. Qara Budağ dedi: padşahum maña rüxsət vergilən, 

 

gedim Qazanuñ qarşısına. Əgər əjdəha olubdur, əvvəl 

 

məni utsuñ! Qara Budağ at oynatdı, Qazanuñ qarşısına  

 

getdi. Səs yetər yerdə durdı, sadaqından suhar  

 

qapdı. Əmu, səni əjdəha oldı derlər, əgər əjdər olmıyubsan  

 

mənüm ilən gümür-gümür danış!- dedi. Danışmasan  

 

suhar oquñ peykanı ilən öldürürəm, Qazan səni.  

 

Qara polad qılıcuñ yalmanı ilən doğraram, Qazan səni. Əgər  

 

əjdəha öldürübsən, ğazavatuñ mübarək! Avundan bir  

 

şılalğa mana vergil! Qazan atdan düşdi, qılıcın  

 

Qara Budağuñ belinə baqladı. Qara Budağ qılıcına pəhləvan anda  

 

oldı, olmadımı? Padşah Bayındır eşitdi Qazan əjdəha  

 

öldürübdür. İç Oğuzı, Daş Oğuzı götürüb  

 

qarşıladı. Qazan atdan düşdi, yetmiş qədəm səgirdi,  
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Bayındır padşahuñ ayağına düşdi. Əjdəha dərisindən  

 

düzəlmiş sayəbanı tikdi. Bayındır padşah sayəbanuñ  

 

altında bağdaş qurdı. Yeddi gün, yeddi gecə padişahı  

 

qonaqladı. Dədəm Qorqud der: Qazan kimi qoçaq igid  

 

dünyadan gəldi, keçdi. 

 

 

 

 

 

 Xuda biyamorzed Hacilu ra
51

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                             
51 Allah Hacıluya rəhmət eləsin. 
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LÜĞƏT 

 

–A– 

 

abadan – bayındır, abad, məmur 

abdal – dərviş 

abi – çəkingən, utanan, utancaq 

ada basa yerimək – sağlam və güçlü addımlarla yerimək  

adamaq – anmaq, adını anmaq, yada salmaq, xatırlamaq 

adəm oğlı – insan, adəmoğlu, insanoğlu 

ağayıl – qoyun; qoyun sürüsü 

ağıl – ağıl, arxac 

ağu – ağı, zəhər  

aqın – ağ rəngdə olan; bir arpa növü 

aqar – axar, axan su. 

aqtarma –savaşda ələ keçirilən at, silah və mal, qənimət 

aq – ağ, bəyaz 

aqa – ağa, bəy, böyük 

aqac – ağac, uzunluq ölçüsü 

aqça – axça 

aqır – ağır 

alp – igid, qəhrəman, alp 

altun – qızıl 

alvar – ov etməyi bacaran heyvan 

anda – onda, o zaman  

andan – ondan 

andın – ondan 

anı – onu 

anılan – onunla 

anun – onun 

ana – ona 

aran – qışlaq, aran 

arı – təmiz, duru 

arqa – arxa 

arqaluq – arxalıq, yelək, xirqə 

arqu – dərə, vadi  

arşun – arşın, bir uzunluq ölçüsü 

aş – aş, yemək 

aşrı – aşırı, ifrat, çox 

aşrı-aşrı –lap çox 
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av – ov, şikar 

avçı – ovçu 

ayındurı – arı, duru, saf, tərtəmiz 

ayqaq – gəvəzə, çox danışan 

azdurmaq – azdırmaq, azmasına səbəb olmaq, yoldan çıxarmaq 

 

–B– 

 

badadmaq – yenilmək, basılmaq 

bağır – bağır, qarabağır, ciyər, öfkə 

baqmaq – baxmaq 

baqıncaq – nişangah, atın iki qulağının arası 

baqt – bəxt, qədər, tale 

baqlamaq – bağlamaq 

bal – qol-qanad; bal 

balçaq – qılıncın sapı, qəbzə 

balğımaq – parlamaq, parıldamaq, işıldamaq, işıq saçmaq 

baliğa – ərgin, yetişkin, həddi-büluğa çatan 

baluğ – balıq 

baña – mənə, mana 

bargah – otaq, yüksək divan 

barqir – ayğır, at 

baru – qala divarı, barı 

başaruq – bacarıq, təcrübə 

baturmaq – batırmaq 

bay – varlı, zəngin 

baydaq – bayraq, sancak 

bazu – əzələ 

bədöv – cins at 

bəd-məst – sərxoş, zil-sərxoş 

bəd-nəfs – nəfsi pis 

bəg – bey 

bəgzadə – bəyzadə, bəy oğlu 

bəlki – bəlkə 

bəlləşmək – bulaşmaq, bulanmaq 

bəraziş – görkəm, gözəllik 

bərr – torpaq 

beylə – böylə 

bəzə – zavallı, miskin, çarəsiz 

bilgə – müdrik, bilikli 
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biricük – biricik, tayı-bərabəri olmayan 

boqun – buğum 

böri / börü – kurt 

buğur – buğra, erkək dəvə, iki hürgüclü dəvə 

buxtı dəvə – Xorasan dəvəsi 

bulanduruq – bulanıq, bulandırılmış, duru olmayan  

busmaq – pusmaq, pusquya yatmaq 

busaluq – duman, sis, çən 

busu – pusqu 

buzav – buzov 

bürçek – birçək 

bürgüt – berkut, bürgüt, qartalın bir növü 

 

–C– 

 

canib – yan, tərəf 

cəbədar – silah ustası 

cəgən – qamış  

cida – süngü, qarğı, mizraq 

cirasın – cilasun, igid adam 

cibir – süngü ucundakı dəmir 

civanmərd – mərd, igid 

cüft – cüt, bir cüt  

cüldü – ödül, mükafat 

 

–Ç–  

 

çah – quyu, çuxur 

çaq – çağ, vaxt, zaman; sağlam,  

çaqır – çaxır, şərab, içki 

çaqırmaq – çağırmaq 

çaqmur – gömgöy, mavi  

çal – boz, qır, alaca, kül rəngi 

çalqanmaq – çalxanmaq 

çaluq – çox sıçrayan, rahat durmayan at 

çapar – çapar, qasid, xəbərçi 

çapqun – soyğuncu, quldur 

çarhovuz – böyük hovuz 

çarqçı – avanqard birlik, topçu 

çav – ünlü, namlı, şan-şöhrətli, ad-san 
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çər – tərləmiş atda meydana gelen revmatizm iltihabı 

çərəlmək – gözləri geniş açıb baxmaq 

çınqımaq – qəzəblə bağırmaq  

çıqmaq – çıxmaq 

çoq – çox 

çuqul – çuğul, casus, xəbərçi, söz götqrqb-gətirən 

çün – çünki; nə üçün, niyə. 

 

–D– 

 

dahay – haydı 

dahı – dəxi, da/də, belə 

daladmaq – dişlətmək, dalatmaq 

dalanmaq – dalanmaq, dişlənmək 

damağ – kef, əhval, durum, sevincli, nəşəli, qayğısız olan 

daruğa – darğa, şəhər, qəsəbə və kəndlərdə asayişi qoruma  

və vergi toplama kimi işlərə baxan məmur 

daşğun – daşqın 

dərinti – ordan-burdan yığılmış izdiham 

dıncıxmaq – narahat olmaq, tıncıxmaq 

doğan – şahin 

doqsan – doxsan  

doğuz – doqquz 

dorlağ – yeniyetmə 

 

–E–Ə– 

 

eşik – ev girişi, qapı girişi, astana, ətraf, çevrə, bayır, dışarı 

eşik ağası – qacar saraylarında təşrifat məmuru; səfəvi dövlətində 

müraciət məqamının qapıçısı 

eylə – elə, öylə 

əcəmi – fars, farsca; naşı 

əjdər – əjdərha, əjdəha 

əkməl – kamil, mükəmməl 

əksük – əskik 

əmm / əmu – əmi 

ənbiya – nəbilər, kitab verilməmiş peyğəmbərlər 

ənik – ət yeyən yırtıcı heyvan balası 

ərdəm – fəzilət, hünər 

ərən – igid, qəhrəman, ər, bahadır 
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ərkəc – erkək keçi, üç yaşndan böyük burulmuş erkək keçi 

ərtə – şəfəq sökmə zamanı 

əvrən – böyük ilan, əjdəha 

əyər – yəhər 

əyal – qadın, arvad 

 

–F– 

 

fasid – pis, pozuq 

fəriştə – mələk 

firaq – fəraq, ayrılıq 

fitilə – qanı silmək, dayandırmaq üçün işlədilən bez yumağı 

və ya sterilizə edilmiş pambıq parça 

 

–G–Q– 

 

gavayın – kotan, büyük kotan, qara kotan 

gecigə – ənsə, arxa, köməkçi hərbi birlik 

gədik – dağ keçidi, dağın beli, dağ üstündə keçid verən çökək yer 

gedilmək – qılınc, bıçaq kimi kəsici şeylərin ağzının korlanması 

genə – yenə 

gər – qotur; heyvanlarda rəng 

gərmsir – qışlaq, qışda orduların və köçəri oymaqların heyvanlarıyla  

birlikdə yaylaqdan enib qaldıqları yer 

geynək – köynək, geyim, geyəcək 

gibi – kimi 

gor – qəbr, məzar 

görk – gözəl, göstəriş, görkəm 

görkli – gözəl, göstərişli, görkəmli 

gümür – (səs təqlidi ilə yaranan söz) qəfil gurultu, partlayış səsi  

gümür-gümür – gumbur–gumbur, böyük bir gurultu ilə 

gürz – silah olaraq işlənən ağır toppuz 

güvənmək – bel bağlamaq, etimad etmək; öyünmək, sevinmək 

güvənc – güvənmə duyğusu, etimad; sevinç, sürur; dayaq, arxa 

qənim – düşmən, dəhşət saçan, qorxu yağdıran 

qeyb – gizli olan, gözə görünməyən şey 

qeyb əri – inama görə, hər dövrdə olan, ancaq heç kimin görmədiyi 

qutsal insanlar, onlar Allahın əmrlərinə görə insanları idarə edirlər 

qəzavat – qəza sözünün cəmi, savaş 

qazi – qəza edən, din uğrunda savaşaraq düşmənə qalib gələn 
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–X–H– 

 

xab – yuxu 

xacə – əfəndi, sahib 

xədəng – qayın ağacı, qayın ağacından düzəldilmiş ox 

xalu –ananın qardaşı, dayı 

xan – xan; dəstərxan, süfrə. 

xarp-xarp – şapur-şupur yemək 

xatun – qadın, xaqan arvadlarının titulu 

xızan –çox, çoxlu adam 

hayxırmaq – hayqırmaq 

həbib – əziz, sevilən, dost 

həzrət – ulu və sayğın adamların adına artırılan ünvan 

hoqqar – balıqçıl bir quş 

högürmək – (aslan) kükrəmək 

 

–I–İ– 

 

ılğamaq – atı dörtnala sürmək 

içik – içəcək; su içilən yer  

ig – odunu sarımtıl və sərt olan bir ağac, papazküllahı ağacı 

ilmək – ilişmək, toxunmaq, dəymək, 

iləri – irəli 

imdi –indi 

imrə(n)mək – həvəs etmək, çox istəmək, meyl etmək 

ipçin – zireh 

iprənmək – yıpranmaq, aşınmaq  

is – qoxu, iy 

işşək – şişək 

iyə – yiyə, sahib 

 

–K– 

 

kahil – tənbəl  

kakülli – kaküllü, pərçəmli 

kədbanu – ev işlərində çox bacarıqlı xanım, bir evi idarə edən kahya 

kamandar – oxçu, nişançı 

kəmik – sümük 

kəmin – pusqu 

kəpənək-puş – yapıncı geyən 
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kərənay – gərənay, iri şeypur 

kərtmək – bir şeyin kənarında kərtik açmaq 

kəvcütmək – oxşamaq, yumşaltmaq, könül almaq 

kəz – kərə, dəfə 

koxa – kətxuda, kahya 

kölük – iş və yük heyvanı 

kuy – kənd, köy, məhəllə, küçə, sevgilinin olduğu yer 

küffar – kafirlər. 

kür – tənbəl, inadkar, xəsis 

 

–Q– 

 

qabaq –  ön, ön tərəf, ön üz, yamac, alın; göz qapağı 

qaqan / qağan – xaqan, igid, güclü, qüvvətli 

qalın –  çox, qələbəlik, gur, güclü, qüvvətli 

qapu – qapı 

qaranqu – qaranlıq 

qarçıqay – yırtıcı quşlardan biri, şahin 

qav – dedi-qodu, arxadan çəkişdirmə, qiybet 

qaybatan – dəvə, dəvə sürüsü 

qayım – dayanıqlı, sağlam 

qazağuc / qazaquc – at; at sürüsü 

qımzanmaq – qımılda(n)maq, qalxmaya çalışmaq, tərpənmək 

qırq – qırx 

qısqa – qısa, müxtəsər, incə 

qızluq – qıtlıq, bahalıq, quraq keçən il 

qoçqar – döyüş üçün yetiştirilmiş iri qoç 

qonşı – qonşu 

qoyı – tünd, qatı 

qoyın – qoyun 

qoyun – ağuş, qoyun, qucaq 

quba – qonur rəng 

quba qaz – vəhşi qaz 

qüfl – kilid, qıfıl 

qulan – iki-üç yaşında day 

qurban – yay çantası; qurban 

qurçı – elxanilərdə silahlı əskər, mühafiz, keşikçi, qoruqçu 

quytu – dalda, xəlvət, təhlükəsiz yer 
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–L– 

 

laçın – bir şahin növü. 

ləli-çaqır – ləl rəngində şərab, qırmızı çaxır 

lələ / lala – padşahların və əsilzadələrin uşaqlarının müəllimi 

ləngər – ağırlıq, ağırbaşlılıq, təmkin, vüqar 

 

–M– 

 

məaş – maaş, geçim, yaşayış, dirlik 

məhbub – sevilən, sevilmiş, sevgili 

məhməl – qədifə, məxmər, parlaq və yumşaq olan 

maña –mənə 

mərəkə – savaş meydanı, məclis, xalqın toplandığı yer 

marıx – pusqu, marıq 

mərdan –mərdlər, igidlər 

mərə – “ey, hey” mənasında xitab 

mirqəzəb – cəllad 

 

–N– 

 

nəbi – nəbi, peyğəmbər 

nər – erkək dəvə 

nəstə – nəsnə, şey 

nəvadə – nəvə 

nik-zən – yaxşı, iffətli qadın 

nitəkim – necə kim 

 

–O– 

 

oba – oymaq, boy, köçəri oymağı, kiçik köy, qəsəbə 

oğurlanmaq – saxlanmaq, gizlənmək, bir işi gizli görmək 

oq – ox 

oqçı – oxçu, nişançı 

oqranmaq – acmış, susamış atın kişnəməsi  

oğumaq – oxumaq 

ol – o (üçüncü şəxsin təki) 

olar – onlar (üçüncü şəxsin cəmi) 

omrılmaq / omrulmaq – əzilmək, ovunmaq 

ornac – birinin ardından gəlib onun yerinə keçən şəxs 
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osal / usal – önəmsiz, əhəmiyyətsiz 

otağ – böyük və süslü çadır 

oyalanmaq – başını qatmaq 

 

–Ö– 

 

ög – ön, ön taraf 

ögcə – öncə 

ögcil – öncül, öncü, öndə gedən, öndə olan 

ögəc – iki-üç yaşındakı qoç 

ökbə – öfkə, qəzəb, hirs 

öləñ – çəmənlik, çəməni olan yer 

ölət – qıran, qırğın, öldürücü xəstəlik, epidemiya 

öpkə – ağciyər 

ötkün – kəskin, təsirli, dəlib keçən 

 

–P– 

 

pars – bars, qaplan 

partal – yorğan-döşək  

pər – qanad  

pərçəm – kakülü olan, yeləli, yeləsi olan (heyvan), yalı olan 

pərli – yeləkli, tüklü 

pəs – bu halda, elə isə, indi 

peykan – təmrən, oxun ucundakı sivri dəmir 

pizür – qamış 

 

–R– 

 

rast – rast gəlmə; təsadüf; sağ. 

rüxsət – izin, müsaidə 

 

–S–  

 

sadaq – içinə ox qoyulan qılıf, oxluq, oxdan 

sağın – sağım, sağmal, süd verən, sağılan heyvan 

sağınmaq – düşünmək  

sağınışlı – düşüncəli, düşünərək davranan, anlayışlı 

sahabə – peyğəmbəri görmüş və onun söhbətində olmuş müsəlman 

saqi – əli açıq, cömərd 



“Kitadi-Dədə Qorqud”un üçüncü əlyazması 

143 
 

saq – sağ tərəf; sağ, sağlam, sağlıqlı, əsən 

saqınmaq – düşünmək 

salqum – salxım; salxım şəklində olan hər hansı bir şey 

salla – toqat, şillə  

sası – qoxmuş, pis qoxulu 

sav – kəskin, iti 

savdurmaq – sovuşdırmaq, uzaqlaşdırmaq, dəf etmək 

sayqan – daş, daşlıq yer  

sayban – sayəban, kölgəlik, böyük çadır 

sayramaq – ötmək, civildəmək, cəh-cəh vurmaq 

saz – sulu, bataqlıq yerlərdə yetişən açıq sarı rəngli qamış, həsir otu  

səgirmək – qoşmaq, səyirtmək, sıçramaq, yürümək 

səhər – sabahın günəş doğmadan öncəki zamanı, şəfəq vaxtı 

səhl – qolay, rahat, asan 

səkü – səki, yüksək düz yer, meşə, yaxud dağ başındakı düzlük 

selinti – selin buraxdığı çör-çöp 

səmiz – şişman, tavlı, kök, əti-yağı çox olan (heyvan) 

saña – sənə 

səpinti – səpilmə, dağılma 

sevgü – sevgi 

sızğurmaq – sızdırmaq 

sibə – ağacdan düzəldilmiş müdafiə vasitələri 

sinsimək – inləmək, inildəmək, uğuldamaq, zarımaq, zəngildəmək 

sona – erkək ördək; göl ördəyi 

soy çəkmək – soy soylamaq, soy düzmək 

sögmək – söymək 

suhar – bir ox növü 

sur – sarı, qamış sarısı  

sügsün – ənsə, süysün 

sülənmək – qarın otarmaq 

sürçmək – sürüşmək 

süsülmək – dürtülmək, batırılmaq, soxulmaq, saplanmaq 

 

–Ş– 

 

şah – şah, padşah, hökmdar.  

şahi-mərdan – hz. Əliyə verilən ləqəb 

şahi-şunqar – sunqurun bir növü 

şaqmaq – çaxmaq, vurmaq 

şaqıdmaq – vurdurmaq, tutdurmaq, yaxalatmaq 
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şaqıldamaq – şaqqıldamaq 

şeşpər – altı dilimli toppuz, şeşpər  

şılalğa – ov ətindən birinə qənimət olaraq verilən pay  

şilən – ziyafət, şölən 

şirincinmək – dadanmaq, alışmaq  

şohum – kotan və ya xışla torpağı işləmə, şumlama 

şorlamaq – fışqıraraq sürətlə axmaq, 

şütür – dəvə 

 

–T– 

 

təbl – təbil, davul 

təbl-bazi – ov vaxtı quşları hürkütmək için çalınan davul 

tanablı – urğanlı, çatılı 

tap-tap – tamamən, büsbütün 

tavulğa – miğfər, polad başlıq, dəbilqə 

təkasül – üşənmə, tənbəllik; laqeydlik 

təpinmək – hirslənmək, öfkələnmək, qorxutmaq, təhdid etmək 

tərsa – xristian 

tip –savaş nizamı almış ordunun mərkəzi  

tir – ox 

tirbaran – ox yağdırma, ox yağmuruna tutma 

toqa – qısa boylu; səmiz, kök, şişman  

toqtaşdurmaq – yerini bərkitmək, sağlamlaşdırmaq, sabitləşdirmək, 

tom – sərt, qatı  

tomaqa – ov quşlarının başını örtmək üçün dəridən tikilmiş başlıq 

torqay – torağay 

tuq – at quyruğu qılından düzəldilmiş bayraq, tuğ 

tula – düz uzun tüklü, uzun ayaqlı, iri bir ov iti cinsi  

tumçuq – dimdik 

tükəl – bütün, tam, tüm 

tülüngi – hiylə edən, hiyləgər, fırıldaqçı 

tümən –on min, tümən 

türkən – çayın sürətli axan yeri  

türyan / türyən – çayın şiddətli axan yeri 

tütün – tütün, duman 

 

–U– 

 

uçmağ – uçmaq, cənnət, behişt 
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uhdə – öhdə, öz üzərinə götürmə, üstlənmə, yüklənmə 

ulalmaq – ululanmaq, sayğı göstərilmək, böyümək 

ulaşdurmaq – çatdırmaq 

ululanmaq – ululanmaq, sayğı göstərilmək, böyümək  

urlamaq – ulamaq, hürmək, bağırıb-çağırmaq 

uşağ – ufaq, kiçik, uşaq 

uymaq – uyumaq (Təbriz ləhcəsi) 

uz – bacarıqlı, uzman 

 

–Ü– 

 

üç otuz on – yüz 

üktürmək – əzmək 

ürətmək – istehsal etmək, çoxaltmaq 

ürki – ürkü, ürküntü, qorxu 

üşətmək – qorxutmaq 

üşənmək – qorxmaq  

ütəlgi – bir şahin növü 

 

–V– 

 

varmaq – varmaq, getmek, yetişmək 

varı – bütün, tüm 

vəkil – vəkil, naib, bəylərbəyi  

vəli – ancaq, fəqət, amma, lakin 

 

–Y– 

 

yağı – yağı, düşmən 

yağrını – kürək, kürək sümüyü 

yaqa – yaxa, paltar yaxası 

yaqınmaq – yanmaq, işıldamaq, parıldamaq 

yaqnı – yəxni, soğan və tomatla bişirilən sadə və ya səbzəli ət yeməyi 

yal – at, aslan kimi heyvanların boynundakı/ənsəsindəki tük 

yalañac – çıplaq, üryan; yoxsul 

yalavac – ac-susuz, yeməksiz 

yalabımaq – parıldamaq, parlamaq, işıq saçmaq 

yalama – günəşdən və ya xəstəlikdən dodaqda yaranan yara,  

dodağa çıxan yara, dodaq yarası, uçuq 

yalçın – yalçın, dik, sarp 
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yalquz – yalnız, yalqız 

yalman – kəsici və batıcı alətlərin kəsən və ya batan hissəsi 

yalpmaq – parıldamaq, parlamaq, işıq saçmaq 

yañaq – yanaq 

yaprağ – yarpak 

yapunmaq – qapanmaq, sipərlənmək 

yaraq – silah 

yavuz – yaman; pis, fəna; kəskin, şiddətli, sərt, güçlü 

yayaq – piyada 

yazmaq – yaymaq, sərmək, açmaq 

yazı –  ova, qır, düzən, çöl 

yeddürmək – yedəkdə götürtmək, çəkərək arxasınca apartmaq 

yedürmək – yedirmək, qarnını doyurmaq 

yeg – yey, yaxşı, daha yaxşı, üstün 

yegin – yeyin, sürətli, çabuq  

yekkə – tək, bir, yalnız, təkbaşına 

yekkə-yekkə – təkər-təkər, birər-birər 

yek-qələm – bütün, hamısı 

yelək – telək, quşların qanad uclarındakı tüklərdən hər biri; oxun yay 

kirişinə taxılan bölümündəki tük, ox tükü 

yeltənmək – həvəs etmək, meyl etmək, girişmək 

yencmək – əzmək, xurd-xəşil etmək, qırıb-tökmək, parçalamaq 

yencdürmək – əzdirmək, xurd-xəşil etdirmək, parçalatmaq 

yeñ – paltarın qolunun əl üzərinə gələn qismi, paltar qolu 

yeñmək – yenmək, üstün gəlmək, qalib gəlmək 

yeñi – yeni, təzə 

yer yerlənmək – yerləşmək 

yetgəc – yetişcək 

yığnağ – toplanma yeri, bir araya gəlmə yeri 

yıl – il, sənə 

yılan – ilan 

yoq / yoğ – yox 

yöri / yörü – yörə, çevrə, ətraf, civar 

yulduz –ulduz 

yügürük / yügrük – yüyrək, sürətli qaçan, qaçağan 

yümnli – uğurlu, bərəkətli 

 

–Z–  

 

zat – şəxs, adam; öz; cövhər, əsl 
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zəki –zirək, zəka sahibi, tez anlayan, tizfəhm 

zırh – zireh, savaşda ox, qılınc, süngü kimi silahlardan qorunmaq 

üçün istifadə edilən dəmir və tel lövhələr 
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1954-cü ildə Gümrünün Amasiya rayonu-

na bağlı Qaraçanta kəndində (hazırda Ermənistan 

sərhədləri içindədir) doğuldu. Orta məktəbi qızıl 

medalla bitirərək 1972-ci ildə Bakı Dövlət Uni-

versitetinin jurnalistika fakültəsinə daxil oldu, 

1975-ci ildə M.V.Lomonosov adına Moskova 

Dövlət Universitetinin jurnalistika fakültəsinə 

keçdi və 1978-ci ildə məzun oldu.  

1978-83-də Azərbaycanın Səsi radiosunda 

çalışdı.  

1983-84-də Azərbaycan, türk, ərəb, fars, ingilis, fransız və alman dil-

lərində çıxan Azərbaycan bugün jurnalının baş redaktoru oldu.   

1984-91-də latin, kiril və ərəb əlifbalarıyla nəşr olunan Odlar Yurdu 

qəzetinin baş redaktoru oldu. 

1991-93-də Hürriyet qəzeti (İstanbul) və Uluslararası Haber Ajansının 

(UHA) Azərbaycan müxbiri oldu.  

1993-97-də Yeni Forum jurnalının (Ankara) təmsilçisi oldu.  

1993-94-də Xarici Turizm Şurasının idarə rəisi işlədi.  

1994-96-da XXI əsr qəzetinin baş redaktoru oldu.  

1992-97-də Azərbaycan Jurnalistlər Birliyinin katibi oldu (ictimai 

əsaslarla).  

1997-dən Azərbaycan Jurnalistlər Birliyinin baş katibidir (ictimai 

əsaslarla).  

2002-2006-da Bakı Dövlət Universiteti türkologiya kafedrasında işlə-

di, azərbaycanca və rusca Türk mədəniyyət tarixi, Türkologiyanın əsasları, 

Divanü lüğat-it-türk, Kitabi-Dədə Qorqud, Qutadğu Bilig, Manas dərsləri 

dedi.  

2007-2012-də filologiya fakültəsi bədii tərcümə elimi-tədqiqat labora-

toriyasının müdiri oldu. 2012-də türk xalqları ədəbiyyatı kafedrasının, 2016-

da türkologiya kafedrasının müdiri seçildi.  

Namizədlik dissertasiyasını Qutadğu Bilig üzrə, doktorluq dissertasi-

yasını  Divanü lüğat-it-türk  üzrə yazdı.  

Jurnalistika sahəsində Qızıl qələm, Həsən Bəy Zərdabi, Humay, Tür-

kiyənin Yeni Orhun, Küveytin İslama xidmət mükafatlarını aldı. Akademik 

araşdırmalarına və tərcümələrinə görə Türkiyənin Türk Dünyasına xidmət və 

Qızıl alma ödüllərinə, Özbəkistanın Babur, Türkmənistanın Altın əsr, Ukray-
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tanın, Türkmənistanın, Qırğızıstanın, Tatarıstanın və TÜRKSOY-un medalla-

rına layiq görüldü.  

Beynəlxalq Mətbuat İnstitutunun (İPİ, Vyana) və Avrasiya Yazarlar 

Birliyinin (Ankara) üzvüdür.  

50-dən artıq beynəlxalq simprozium və konfransda iştirak etdi.  

2010-da Azərbaycanın əməkdar jurnalisti fəxri adına, 2014-də Azər-

baycanın “Şöhrət” ordeninə layiq görüldü. 

Türkologiya, ədəbiyyat, tarix və jurnalistika sahələrində kitablar yaz-

dı. Türk, rus, özbək, qazax, türkmən, qırğız, tatar, başqırd, qaqauz dillərindən 

tərcümələri var.  

Yazdığı kitablar: 

1. İqlimdən iqlimə, təqvimdən təqvimə. Bakı: İşıq, 1987, 104 s.  

2. Qutadğu Bilig. Bakı: Elm, 2003, 320 s. 

3. M.K.Atatürk TBMM-in banisidir. Bakı: Milli Məclis mətbəəsi, 

2003, 26 s. 

4. Mahmud Kaşğari və onun Divanü lüğat-it-türk əsəri. Bakı: MBM, 

2008, 432 s. 

5. Mahmud Kaşğarinin 1000 illik yubileyinə 1000 biblioqrafik göstə-

rici. Bakı: MBM,  2008, 96 s. 

6. Mahmud Kaşğarinin Divanü lüğat-it-türk əsəri üzrə biblioqrafik və 

qrammatik göstərici. Bakı: MBM, 2008, 192 s.  

7. Mahmud Kaşğari və onun Divanü lüğat-it-türk əsəri. Bakı: MBM, 

2008, 532 s. 
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MBM, 2010, 192 s. 

9. Türk xalqları ədəbiyyatı. Bakı: MBM, 2011, 320 s.  

10. Orxon abidələri. Bakı: Elm və təhsil, 2012, 272 s. 

11. Kutadgu Bilig Bibliyografyası. Bakü: BXQR, 2016, 192 s. 

12. Bağımsızlık Dönemi Azerbaycan Edebiyatı. Bakü: 2016, 280 s.   

13. Kitabi-Dədə Qorqud biblioqrafiyası. Bakı: BXQR, 2017, 1-ci cild, 

624 s. 

14. Kitabi-Dədə Qorqud biblioqrafiyası. Bakı: BXQR, 2017, 2-ci cild, 

336 s. 

15. Yusuf Balasagunlu ve Kutadgu Bilig Bibliyografyası. Bakü: 

BXQR, 2017, 336 s. 

16. Qutadğu Bilig hikmətləri. Bakı: BXQR, 2017, 136 s. 

 

Tərcümə etdiyi kitablar: 

1. Azerbaycan Masalları. Türkiyə Türkcəsinə. Bakı: Yazıcı, 1982, 

196 s. 
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Ozan, 2006, IV cild, 752 s. 
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dan. Bakı: Azərnəşr, 2007, 376 s. 
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16. Oraz Yağmur. Qarabağlı ananın ağısı. Türkməncədən. Bakı: 

MBM, 2009, 84 s. 

17. XX əsr özbək şeiri antologiyası. Özbəkcədən. Bakı: MBM, 2009, 

96 s. 

18. Molla Nəfəs. Bu məkana gəlmişəm. Türkməncədən. Bakı: MBM, 

2010, 160 s. 

19. Molla Nəfəs. Seçilmiş əsərləri. Türkməncədən. Bakı: MBM, 

2010, 240 s. 

20. Todur Zanet. Ana dilim. Qaqauzcadan. Bakı: MBM, 2010, 104 s.  

21. Məxdumqulu Fəraqi. Seçilmiş əsərləri. Türkməncədən. Ankara-

Bakı: 2010, 448 s.  

22. Türk ədəbiyyatı tarixi. Türkcədən. Bakı: MBM, 2010, 602 s., I c.  

23. Türk ədəbiyyatı tarixi. Türkcədən. Bakı: MBM, 2010, 658 s., II 
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24. Nurməhəmməd Əndəlib. Şeirlər. Poemalar. Dastanlar. Türkmən-

cədən. Bakı: MBM, 2011, 292 s.  

25. Zəhirəddin Məhəmməd Babur. Seçilmiş əsərləri. Çağataycadan. 

Bakı: MBM, 2011, 328 s.  

26. Sultan Hüseyn Bayqara. Divan. Çağataycadan. Bakı: MBM, 
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29. Mehri Xatun. Divan. Türkcədən. Bakı: MBM, 2011, 368 s.  

30. Zəhirəddin Məhəmməd Babur. Baburnamə. Çağataycadan. Bakı: 
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Bakı: CBS, 2011, 232 s. 

32. Türkmən şeiri antologiyası. Türkməncədən. Bakı: 2011, MBM, 
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MBM, 2011, 104 s. 
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cədən. Bakı: MBM, 2011, 128 s. 

35. Monqolların gizli tarixi. Türkcədən, ruscadan, almancadan. Bakı: 

MBM, 2011, 360 s. 

36. Əli Ağbaş. Seçilmiş şeirləri. Türkcədən. Bakı: Elm və təhsil, 

2011, 150 s. 

37. Bəkir Çobanzadə. Seçilmiş şeirləri. Kırım-tatarcadan. Bakı: Nur-

lan, 2011, 160 s. 

38. Bəkir Çobanzadə. Seçilmiş bədii əsərləri. Kırım-Tatarcadan. Ba-
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Nurlan, 2012, 264 s. 

40. Faruq Sümər. Oğuzlar (Türkmənlər). Türkcədən. Bakı: BXQR, 
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320 s. 

42. Qız Cibək. Qazaxcadan. Bakı: BXQR, 2016, 244 s.  

43. Rəcəb Albayraq. Türklərin İranı. Türkcədən. Bakı: Mütərcim, 

2016, I cild, 628 s. 
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dən. Bakı: BXQR, 2017, 546 s.  
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Evlidir, üç övladı var.  

Türkcə, rusca, almanca və ermənicə bilir. 

Telefon: (99 050) 354 24 41. E-mail: ramizasker@gmail.com 
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